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TRACTATENBLAD
VAN HET

KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

JAARGANG 1964 Nr. 117

A. TITEL

Verdrag houdende een uniforme wet inzake de internationale
koop van roerende lichamelijke zaken, met Bijlage;

's-Gravenhage, 1 juli 1964



B. TEKST

CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LA VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS MOBILIERS CORPORELS

Les Etats signataires de la présente Convention,

Désirant établir une loi uniforme sur la vente internationale des
objets mobiliers corporels,

Ont résolu de conclure une convention à cet effet et sont convenus des
dispositions suivantes:

Article I
1. Chaque Etat contractant s'engage à introduire dans sa législation,

selon sa procédure constitutionnelle, au plus tard à la date d'entrée en
vigueur de la présente Convention à son égard, la Loi uniforme sur la
vente internationale des objets mobiliers corporels (qui sera désormais
désignée comme ,,la loi uniforme") formant l'Annexe à la présente Con-
vention.

2. Chaque Etat contractant peut introduire la loi uniforme dans sa
législation soit en texte authentique soit en traduction dans sa ou ses
langues officielles.

3. Chaque Etat contractant communiquera au Gouvernement des
Pays-Bas les textes qui, en application de la présente Convention, auront
été introduits dans sa législation.

Article II
1. Deux ou plusieurs Etats contractants peuvent déclarer qu'ils sont

d'accord pour ne pas se considérer comme des Etats différents en ce qui
concerne la condition d'établissement ou de résidence habituelle prévue
à l'article 1, alinéas 1 et 2, de la loi uniforme, parce qu'ils appliquent aux
ventes qui, en l'absence d'une telle déclaration, auraient été régies par
cette loi, des règles juridiques identiques ou voisines.

2. Chaque Etat contractant peut déclarer qu'il ne considère pas com-
me Etat différent de lui-même, en ce qui concerne la condition d'établisse-
ment ou de résidence habituelle prévue à l'alinéa précédent, un ou plu-
sieurs Etats non-contractants, parce que ces derniers Etats appliquent
aux ventes qui, en l'absence d'une telle déclaration, auraient été régies
par la loi uniforme, des règles juridiques identiques aux siennes ou voi-
sines.

3. En cas de ratification ou d'adhésion ultérieure d'un Etat à l'égard
duquel une déclaration a été faite en vertu de l'alinéa précédent, celle-ci
reste valable à moins que l'Etat ratifiant ou adhérant ne déclare qu'il ne
peut l'accepter.



CONVENTION RELATING TO A UNIFORM LAW ON THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS

The States signatory to the present Convention,

Desiring to establish a uniform law on the international sale of goods,

Have resolved to conclude a convention to this effect and have agreed
upon the following provisions:

Article I
1. Each Contracting State undertakes to incorporate into its own

legislation, in accordance with its constitutional procedure, not later than
the date of the entry into force of the present Convention in respect of
that State, the Uniform Law on the International Sale of Goods (herein-
after referred to as "the Uniform Law") forming the Annex to the present
Convention.

2. Each Contracting State may incorporate the Uniform Law into its
own legislation either in one of the authentic texts or in a translation into
its own language or languages.

3. Each Contracting State shall communicate to the Government of
the Netherlands the texts which it has incorporated into its legislation to
give effect to the present Convention.

Article II
1. Two or more Contracting States may declare that they agree not to

consider themselves as different States for the purpose of the requirements
as to place of business or habitual residence laid down in paragraphs 1
and 2 of Article 1 of the Uniform Law because they apply to sales which
in the absence of such a declaration would be governed by the Uniform
Law the same or closely related legal rules.

2. Any Contracting State may declare that it does not consider one or
more non-Contracting States as different States from itself for the purpose
of the requirements of the Uniform Law, which are referred to in para-
graph 1 of this Article, because such States apply to sales which in the
absence of such a declaration would be governed by the Uniform Law,
legal rules which are the same as or closely related to its own.

3. If a State which is the object of a declaration made under para-
graph 2 of this Article subsequently ratifies or accedes to the present
Convention, the declaration shall remain in effect unless the ratifying or
acceding State declares that it cannot accept it.



4. Des déclarations prévues aux alinéas 1, 2 et 3 du présent article
peuvent être faites par les Etats intéressés lors du dépôt de leur instrument
de ratification ou d'adhésion ou à tout moment ultérieur et doivent être
adressées au Gouvernement des Pays-Bas. Elles auront effet trois mois
après la date à laquelle le Gouvernement des Pays-Bas les aura reçues ou,
si à la fin de ce délai la présente Convention n'est pas entrée en vigueur à
l'égard de l'Etat intéressé, à dater de l'entrée en vigueur de celle-ci.

Article III
Par dérogation à l'article 1 de la loi uniforme, chaque Etat peut déclarer,

par une notification adressée au Gouvernement des Pays-Bas lors du
dépôt de son instrument de ratification ou d'adhésion, qu'il n'appliquera
la loi uniforme que si les parties au contrat de vente ont leur établissement
ou, à défaut d'établissement, leur résidence habituelle sur le territoire
d'Etats contractants différents, et insérer en conséquence le mot con-
tractants" après le mot ,,Etats" à l'endroit où celui-ci apparaît pour la
première fois à l'alinéa 1 de l'article 1 de la loi uniforme.

Article IV
1. Chaque Etat qui a déjà ratifié une ou plusieurs conventions sur

les conflits de lois en matière de vente internationale d'objets mobiliers
corporels ou y a adhéré, peut déclarer, par une notification adressée au
Gouvernement des Pays-Bas lors du dépôt de son instrument de ratifica-
tion ou d'adhésion, qu'il n'appliquera la loi uniforme dans les cas visés
par une de ces conventions que si celle-ci conduit à l'application de la loi
uniforme.

2. Chaque Etat qui fait la déclaration précitée indiquera au Gouver-
nement des Pays-Bas les conventions visées par sa déclaration.

Article V
Chaque Etat peut, par une notification adressée au Gouvernement des

Pays-Bas, lors du dépôt de son instrument de ratification ou d'adhésion,
déclarer, qu'il n'appliquera la loi uniforme qu'aux contrats dont les
parties ont, en vertu de l'article 4 de la loi uniforme, choisi cette loi com-
me régissant le contrat.

Article VI
Chaque Etat qui a fait une déclaration en conformité de l'article II,

alinéa 1 ou 2, ou des articles III, IV ou V de la présente Convention, peut
à tout moment la rétracter par une notification adressée au Gouverne-
ment des Pays-Bas. Cette rétractation prendra effet trois mois après la



4. Declarations under paragraphs 1, 2 or 3 of this Article may be
made by the States concerned at the time of the deposit of their instru-
ments of ratification of or accession to the present Convention or at any
time thereafter and shall be addressed to the Government of the Nether-
lands. They shall take effect three months after the date of their receipt by
the Government of the Netherlands or, if at the end of this period the
present Convention has not yet entered into force in respect of the State
concerned, at the date of such entry into force.

Article III
By way of derogation from Article 1 of the Uniform Law, any State

may, at the time of the deposit of its instrument of ratification of or
accession to the present Convention declare by a notification addressed
to the Government of the Netherlands that it will apply the Uniform Law
only if each of the parties to the contract of sale has his place of business
or, if he has no place of business, his habitual residence in the territory of
a different Contracting State, and in consequence may insert the word
"Contracting" before the word "States" where the latter word first occurs
in paragraph 1 of Article 1 of the Uniform Law.

Article IV
1. Any State which has previously ratified or acceded to one or more

Conventions on conflict of laws in respect of the international sale of
goods may, at the time of the deposit of its instrument of ratification of or
accession to the present Convention, declare by a notification addressed
to the Government of the Netherlands that it will apply the Uniform Law
in cases governed by one of those previous Conventions only if that
Convention itself requires the application of the Uniform Law.

2. Any State which makes a declaration under paragraph 1 of this
Article shall inform the Government of the Netherlands of the Conven-
tion or the Conventions referred to in that declaration.

Article V
Any State may, at the time of the deposit of its instrument of ratifica-

tion of or accession to the present Convention declare, by a notification
addressed to the Government of the Netherlands, that it will apply the
Uniform Law only to contracts in which the parties thereto have, by
virtue of Article 4 of the Uniform Law, chosen that Law as the law of the
contract.

Article VI
Any State which has made a declaration under paragraphs 1 or 2 of

Article II, Article III, Article IV or Article V of the present Convention
may withdraw it at any time by a notification addressed to the Govern-
ment of the Netherlands. Such withdrawal shall take effect three months



date à laquelle le Gouvernement des Pays-Bas en aura reçu notification;
dans le cas d'une déclaration faite en conformité de l'article II, alinéa 1,
elle rendra également caduque, à partir de sa prise d'effet, toute déclara-
tion réciproque faite par un autre Etat.

Article VII
1. Lorsque, selon les règles de la loi uniforme, une partie a le droit

d'exiger de l'autre l'exécution d'une obligation, aucun tribunal ne sera
tenu de prononcer l'exécution en nature ou de faire exécuter un jugement
prononçant l'exécution en nature hors les cas où il le ferait en vertu de son
propre droit pour des contrats de vente semblables non régis par ladite
loi.

2. Les dispositions de l'alinéa précédent ne portent pas atteinte aux
obligations d'Etats contractants découlant de conventions, conclues ou à
conclure, concernant la reconnaissance et l'exécution des décisions judi-
ciaires, sentences arbitrales et autres titres exécutoires.

Article VIII
1. La présente Convention sera ouverte à la signature des Etats re-

présentés à la Conférence de La Haye de 1964 sur l'unification du droit en
matière de vente internationale, jusqu'au 31 décembre 1965.

2. La présente Convention sera ratifiée.
3. Les instruments de ratification seront déposés auprès du Gouver-

nement des Pays-Bas.
Article IX

1. La présente Convention sera ouverte à l'adhésion de tout Etat
membre de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution spécia-
lisée des Nations Unies.

2. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Gouverne-
ment des Pays-Bas.

Article X
1. La présente Convention entrera en vigueur six mois après la date

à laquelle aura été déposé le cinquième instrument de ratification ou
d'adhésion.

2. Pour chaque Etat qui la ratifiera ou y adhérera après que le cinqui-
ème instrument de ratification ou d'adhésion aura été déposé, la présente
Convention entrera en vigueur six mois après le dépôt de son instrument
de ratification ou d'adhésion.

Article XI
Chaque Etat contractant appliquera les dispositions qui auront été

introduites dans sa législation en application de la présente Convention



after the date of the receipt of the -notification by the Government of the
Netherlands and, in the case of a declaration made under paragraph 1 of
Article II, shall also render inoperative, as from the date when the with-
drawal takes effect, any reciprocal declaration made by another State.

Article VII
1. Where under the provisions of the Uniform Law one party to a

contract of sale is entitled to require performance of any obligation by
the other party, a court shall not be bound to enter or enforce a judgment
providing for specific performance except in the cases in which it would
do so under its law in respect of similar contracts of sale not governed by
the Uniform Law.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the
obligations of a Contracting State resulting from any Convention, con-
cluded or to be concluded, concerning the recognition and enforcement
of judgments, awards and other formal instruments which have like force.

Article VIII
1. The present Convention shall remain open until the 31st day of

December 1965 for signature by the States represented at. the Hague Con-
ference of 1964 on the Unification of Law governing the International
Sale of Goods.

2. The present Convention shall be ratified.
3. The instruments of ratification shall be deposited with the Govern-

ment of the Netherlands.
Article IX

1. The present Convention shall be open to accession by all States
members of the United Nations or any of its Specialized Agencies.

2. The instruments of accession shall be deposited with the Govern-
ment of the Netherlands.

Article X
1. The present Convention shall come into force six months after the

date of the deposit of the fifth instrument of ratification or accession.

2. In respect of a State that ratifies or accedes to the present Conven-
tion after the deposit of the fifth instrument of ratification or accession,
the Convention shall come into force six months after the date of the
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article XI
Each Contracting State shall apply the provisions incorporated into its

legislation in pursuance of the present Convention to contracts of sale to



aux contrats de vente auxquels la loi uniforme s'applique et qui auront
été conclus à la date ou depuis la date de l'entrée en vigueur de la Con-
vention à son égard.

Article XII
1. Chaque Etat contractant pourra dénoncer la présente Convention

par notification adressée à cet effet au Gouvernement des Pays-Bas.
2. La dénonciation prendra effet douze mois après la date à laquelle

le Gouvernement des Pays-Bas en aura reçu notification.

Article XIII
1. Chaque Etat pourra, lors du dépôt de son instrument de ratifica-

tion ou d'adhésion ou à tout moment ultérieur, déclarer, par notification
adressée au Gouvernement des Pays-Bas, que la présente Convention sera
applicable à tout ou partie des territoires dont il assure les relations
internationales. Cette déclaration aura effet six mois après la date à
laquelle le Gouvernement des Pays-Bas en aura reçu notification ou, si
à la fin de ce délai la Convention n'est pas encore entrée en vigueur, à
dater de l'entrée en vigueur de celle-ci.

2. Chaque Etat contractant qui aura fait une déclaration conformé-
ment à l'alinéa précédent pourra, conformément à l'article XII, dénoncer
la Convention en ce qui concerne tout ou partie des territoires intéressés.

Article XIV
1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant

trois ans, chaque Etat contractant pourra, par notification adressée au
Gouvernement des Pays-Bas, demander la convocation d'une conférence
à l'effet de réviser la Convention ou son Annexe. Le Gouvernement des
Pays-Bas notifiera cette demande à tous les Etats contractants et convo-
quera une conférence de révision si, dans un délai de six mois à partir de
la date de cette notification, le quart au moins des Etats contractants lui
notifie leur assentiment.

2. Les Etats invités à cette conférence, autres que les Etats contrac-
tants, auront le statut d'observateur à moins que les Etats contractants
n'en décident autrement à la conférence par vote majoritaire. Les obser-
vateurs auront tous les droits qui s'attachent à la participation à la con-
férence, sauf le droit de vote.

3. Le Gouvernement des Pays-Bas priera tout Etat invité à cette
conférence de présenter les propositions qu'il souhaiterait voir examiner
par celle-ci. Le Gouvernement des Pays-Bas communiquera à tout Etat
invité l'ordre du jour provisoire de la conférence, ainsi que le texte de
toutes les propositions présentées.



which the Uniform Law applies and which are concluded on or after the
date of the entry into force of the Convention in respect of that State.

Article XII
1. Any Contracting State may denounce the present Convention by

notifying the Government of the Netherlands to that effect.
2. The denunciation shall take effect twelve months after receipt of

the notification by the Government of the Netherlands.

Article XIII
1. Any State may, at the time of the deposit of its instrument of ratifi-

cation or accession or at any time thereafter, declare, by means of a no-
tification addressed to the Government of the Netherlands, that the pre-
sent Convention shall be applicable to all or any of the territories for
whose international relations it is responsible. Such a declaration shall
take effect six months after the date of receipt of the notification by the
Government of the Netherlands, or, if at the end of that period the Con-
vention has not yet come into force, from the date of its entry into force.

2. Any Contracting State which has made a declaration pursuant to
paragraph 1 of this Article may, in accordance with Article XII, denounce
the Convention in respect of all or any of the territories concerned.

Article XIV
1. After the present Convention has been in force for three years, any

Contracting State may, by a notification addressed to the Government of
the Netherlands, request the convening of a conference for the purpose
of revising the Convention or its Annex. Notice of this request shall be
given to all Contracting States by the Government of the Netherlands,
which shall convene a conference for the purpose of such revision if,
within a period of six months from the date of such notice, at least one
quarter of the Contracting States notify the said Government of their
agreement with the request.

2. States invited to the conference, other than Contracting States,
shall have the status of observers unless the Contracting States at the
conference decide otherwise by a majority vote. Observers shall have all
rights of participation except that of voting.

3. The Government of the Netherlands shall request all States invited
to the conference to submit such proposals as they may wish the confer-
ence to examine. The Government of the Netherlands shall notify all
States invited of the provisional agenda for the conference and of the
texts of all the proposals which have been submitted.



4. Le Gouvernement des Pays-Bas communiquera à l'Institut inter-
national pour l'unification du droit privé les propositions de révision
qui lui auront été adressées conformément à l'alinéa 3 du présent article.

Article XV
Le Gouvernement des Pays-Bas notifiera aux Etats signataires et

adhérents et à l'Institut international pour l'unification du droit privé :

a) les communications reçues conformément à l'alinéa 3 de l'article I;

b) les déclarations et les notifications faites conformément aux articles
II, III, IV, V et VI;

c) les ratifications et adhésions déposées conformément aux articles
VIII et IX;

d) les dates auxquelles la présente Convention entrera en vigueur con-
formément à l'article X ;

e) les dénonciations reçues conformément à l'article XII;
f) les notifications reçues conformément à l'article XIII.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

FAIT à La Haye, le premier juillet mil neuf cent soixante-quatre, en
langues française et anglaise/les deux textes faisant également foi.

L'original de la présente Convention sera déposé auprès du Gouverne-
ment des Pays-Bas qui en transmettra des copies certifiées conformes à
chacun des Etats signataires et adhérents et à l'Institut international
pour l'unification du droit privé.

Pour l'Afrique du Sud:
For South Africa :

Pour la République fédérale d'Allemagne:
For the Fédéral Republic of Germany :

Pour les Etats-Unis d'Amérique:
For the United States of America:



4. The Government of the Netherlands shall communicate to the
International Institute for the Unification of Private Law the proposais
concerning revision which are submitted to it in accordance with para-
graph 3 of this Article.

Article XV
The Government of the Netherlands shall notify the Signatory and

Acceding States and the International Institute for the Unification of
Private Law of :
a) the communications received in accordance with paragraph 3 of Ar-

ticle I;
b) the déclarations and notifications made in accordance with Articles

II, III, IV, V and VI;
c) the ratifications and accessions deposited in accordance with Articles

VIII and IX;
d) the dates on which the présent Convention will corne into force in

accordance with Article X ;
e) the denunciations received in accordance with Article XII;
f) the notifications received in accordance with Article XIII.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, hâve
signed the présent Convention.

DONE at The Hague, this first day of July one thousand nine hundred
and sixty-four, in the French and English languages, both texts being
equally authentic.

The original of the présent Convention shall be deposited with the
Government of the Netherlands, which shall furnish certified copies to
each of the Signatory and Acceding States and to the International
Institute for the Unification of Private Law.

Pour la République Arabe unie:
For the United Arab Republic:

Pour l'Argentine:
For Argentina :

Pour l'Autriche :
For Austria:



Pour la Belgique:
For Belgium:

Pour la Bulgarie:
ForBulgaria:

Pour la Colombie:
For Columbia:

Pour le Danemark:
ForDenmark:

Pour l'Espagne:
ForSpain:

Pour la Finlande :
For Finland:

Pour la France:
For France:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland :

(s.) PETER GARRAN
21/8/64

Pour la Grèce :
For Greece:

(s.) P. VERYKIOS
ad référendum
3/8/64



Pour la Hongrie:
For Hungary:

Pour l'Irlande :
For Ireland :

Pour Israël:
For Israël:

Pour l'Italie:
Forltaly:

Pour le Japon :
For Japan:

Pour le Luxembourg:
For Luxembourg:

Pour le Mexique:
For Mexico :

Pour la Norvège:
For Norway:

Pour les Pays-Bas:
For the Netherlands:

(s.) L. DE BLOCK
12-8-1964



Pour le Portugal :
For Portugal :

Pour Saint-Marin :
For San Marino :

(s.) EMMANUEL NOËL
24.8.1964

Pour la Suède:
For Sweden:

Pour la Suisse :
For Switzerland:



Pour la Turquie:
ForTurkey:

Pour la Cité du Vatican :
For Vatican City:

Pour le Venezuela:
For Venezuela:

Pour la Yougoslavie:
For Yugoslavia:



ANNEXE

LOI UNIFORME SUR LA VENTE INTERNATIONALE DES
OBJETS MOBILIERS CORPORELS

CHAPITRE I
DOMAINE D'APPLICATION DE LA LOI

Article 1
1. La présente loi est applicable aux contrats de vente d'objets mobi-

liers corporels passés entre des parties ayant leur établissement sur le
territoire d'Etats différents, dans chacun des cas suivants :
a) lorsque le contrat implique que la chose fait, lors de la conclusion

du contrat, ou fera l'objet d'un transport du territoire d'un Etat
dans le territoire d'un autre Etat;

b) lorsque les actes constituant l'offre et l'acceptation ont été accomplis
sur le territoire d'Etats différents;

c) lorsque la délivrance de la chose doit se réaliser sur le territoire d'un
Etat autre que celui où ont été accomplis les actes constituant l'offre
et l'acceptation du contrat.

2. Si une partie n'a pas d'établissement, sa résidence habituelle sera
prise en considération.

3. L'application de la présente loi ne dépend pas de la nationalité des
parties.

4. Dans les contrats par correspondance, l'offre et l'acceptation ne
sont considérées comme accomplies sur le territoire d'un même Etat que
si les lettres, télégrammes ou autres documents de communication qui
les contiennent ont été expédiés et reçus sur le territoire de cet Etat.

5. Des Etats ne seront pas considérées comme ,,Etats différents" en ce
qui concerne l'établissement ou la résidence habituelle des parties, si une
déclaration à cet effet a été valablement faite en vertu de l'article II de la
Convention du 1 juillet 1964 portant loi uniforme sur la vente internatio-
nale des objets mobiliers corporels et qu'elle reste en vigueur.

Article 2
Les règles du droit international privé sont exclues pour l'application

de la présente loi, sauf dans les cas où celle-ci en dispose autrement.



ANNEX

UNIFORM LAW ON THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS

CHAPTER I
SPHERE OF APPLICATION OF THE LAW

Article 1
1. The present Law shall apply to contracts of sale of goods entered

into by parties whose places of business are in the territories of different
States, in each of the following cases:
a) where the contract involves the sale of goods which are at the time of

the conclusion of the contract in the course of carriage or will be
carried from the territory of one State to the territory of another;

b) where the acts constituting the offer and the acceptance have been
effected in the territories of different States;

c) where delivery of the goods is to be made in the territory of a State
other than that within whose territory the acts constituting the offer
and the acceptance have been effected.

2. Where a party to the contract does not have a place of business,
reference shall be made to his habitual residence.

3. The application of the present Law shall not depend on the natio-
nality of the parties.

4. In the case of contracts by correspondence, offer and acceptance
shall be considered to have been effected in the territory of the same
State only if the letters, telegrams or other documentary communications
which contain them have been sent and received in the territory of that
State.

5. For the purpose of determining whether the parties have their
places of business or habitual residences in "different States", any two
or more States shall not be considered to be "different States" if a valid
declaration to that effect made under Article II of the Convention dated
the 1st day of July 1964 relating to a Uniform Law on the International
Sale of Goods is in force in respect of them.

Article 2
Rules of private international law shall be excluded for the purposes of

the application of the present Law, subject to any provision to the con-
trary in the said Law.



Article 3
Les parties à un contrat de vente sont libres d'exclure totalement ou

partiellement l'application de la présente loi. Cet exclusion peut être
expresse ou tacite.

Article 4
La présente loi est également applicable lorsqu'elle a été choisie comme

loi du contrat par les parties, que celles-ci aient ou non leur établissement
ou leur résidence habituelle sur le territoire d'Etats différents et que ces
Etats soient ou non des parties à la Convention du 1 juillet 1964 portant
loi uniforme sur la vente internationale des objets mobiliers corporels,
dans la mesure où elle ne porte pas atteinte aux dispositions impératives qui
auraient été applicables si les parties n'avaient pas choisi la loi uniforme.

Article 5
1. La présente loi ne régit pas les ventes :

a) de valeurs mobilières, effets de commerce et monnaies;

b) de navires, bateaux de navigation intérieure et aéronefs enregistrés ou
à enregistrer;

c) d'électricité;
d) par autorité de justice ou sur saisie.

2. La présente loi ne porte pas atteinte aux dispositions impératives
prévues dans des droits nationaux pour la protection de l'acheteur dans
les ventes à tempérament.

Article 6
Sont assimilés aux ventes, au sens de la présente loi, les contrats de

livraison d'objets mobiliers corporels à fabriquer ou à produire, à moins
que la partie qui commande la chose n'ait à fournir une partie essentielle
des éléments nécessaires à cette fabrication ou production.

Article 7
La présente loi régit les ventes sans égard au caractère commercial ou

civil des parties et des contrats.

Article 8
La présente loi régit exclusivement les obligations que le contrat de

vente fait naître entre le vendeur et l'acheteur. Sauf exception formelle,
elle ne concerne notamment pas la formation du contrat, ni les effets de
celui-ci sur la propriété de la chose vendue, ni sa validité ou celle des
clauses qu'il renferme, non plus que celle des usages.



Article 3
The parties to a contract of sale shall be free to exclude the application

thereto of the present Law either entirely or partially. Such exclusion may
be express or implied.

Article 4
The present Law shall also apply where it has been chosen as the law of

the contract by the parties, whether or not their places of business or
their habitual residences are in different States and whether or not such
States are Parties to the Convention dated the 1st day of July 1964 relating
to a Uniform Law on the International Sale of Goods, to the extent that
it does not affect the application of any mandatory provisions of law
which would have been applicable if the parties had not chosen the Uni-
form Law.

Article 5
1. The present Law shall not apply to sales:

a) of stocks, shares, investment securities, negotiable instruments or
money;

b) of any ship, vessel or aircraft, which is or will be subject to registra-
tion;

c) of electricity;
d) by authority of law or on execution or distress.

2. The present Law shall not affect the application of any mandatory
provision of national law for the protection of a party to a contract
which contemplates the purchase of goods by that party by payment of
the price by instalments.

Article 6
Contracts for the supply of goods to be manufactured or produced

shall be considered to be sales within the meaning of the present Law,
unless the party who orders the goods undertakes to supply an essential
and substantial part of the materials necessary for such manufacture or
production.

Article 7
The present Law shall apply to sales regardless of the commercial or

civil character of the parties or of the contracts.

Article 8
The present Law shall govern only the obligations of the seller and

the buyer arising from a contract of sale. In particular, the present Law
shall not, except as otherwise expressly provided therein, be concerned
with the formation of the contract, nor with the effect which the contract
may have on the property in the goods sold, nor with the validity of the
contract or of any of its provisions or of any usage.



CHAPITRE II

DISPOSITIONS GENERALES

Article 9
1. Les parties sont liées par les usages auxquels elles se sont référées

expressément ou tacitement et par les habitudes qui se sont établies entre
elles.

2. Elles sont également liées par les usages que des personnes raison-
nables de même qualité placées dans leur situation considèrent normale-
ment comme applicables à leur contrat. En cas de contradiction avec la
présente loi, ces usages l'emportent, sauf volonté contraire des parties.

3. En cas d'emploi de termes, clauses ou formulaires usités dans le
commerce, leur interprétation se fait selon le sens que les milieux com-
merciaux intéressés ont l'habitude de leur attacher.

Article 10
Une contravention au contrat est considérée comme essentielle pour

l'application de la présente loi, toutes les fois que la partie en défaut a su
ou aurait dû savoir, lors de la conclusion du contrat, qu'une personne
raisonnable de même qualité placée dans la situation de l'autre partie
n'aurait pas conclu le contrat si elle avait prévu cette contravention et ses
effets.

Article 11
Par les termes ,,bref délai" dans lequel un acte doit être accompli, la

présente loi entend un délai aussi court que possible, suivant les circon-
stances, à compter du moment où l'acte peut raisonnablement être
accompli.

Article 12
Par les termes ,,prix courant" la présente loi entend le prix tel qu'il

résulte d'une cotation officielle sur un marché ou, à défaut d'une telle
cotation, des éléments servant à déterminer le prix d'après les usages du
marché.

Article 13
Lorsque, dans la présente loi, on emploie une formule telle que: ,,une

partie a su ou aurait dû savoir", ,,une partie a connu ou aurait dû con-
naître", ou toute autre formule analogue, on doit se référer à ce qu'aurait
dû savoir ou connaître une personne raisonnable de même qualité placée
dans la même situation.

Article 14
Les communications prévues par la présente loi doivent être faites par

les moyens usuels dans les circonstances.



CHAPTER II

GENERAL PROVISIONS

Article 9
1. The parties shall be bound by any usage which they have expressly

or impliedly made applicable to their contract and by any practices
which they have established between themselves.

2. They shall also be bound by usages which reasonable persons in
the same situation as the parties usually consider to be applicable to
their contract. In the event of conflict with the present Law, the usages
shall prevail unless otherwise agreed by the parties.

3. Where expressions, provisions or forms of contract commonly
used in commercial practice are employed, they shall be interpreted
according to the meaning usually given to them in the trade concerned.

Article 10
For the purposes of the present Law, a breach of contract shall be

regarded as fundamental wherever the party in breach knew, or ought to
have known, at the time of the conclusion of the contract, that a reason-
able person in the same situation as the other party would not have
entered into the contract if he had foreseen the breach and its effects.

Article 11
Where under the present Law an act is required to be performed

"promptly", it shall be performed within as short a period as possible,
in the circumstances, from the moment when the act could reasonably be
performed.

Article 12
For the purposes of the present Law, the expression "current price"

means a price based upon an official market quotation, or, in the absence
of such a quotation, upon those factors which, according to the usage of
the market, serve to determine the price.

Article 13
For the purposes of the present Law, the expression "a party knew or

ought to have known", or any similar expression, refers to what should
have been known to a reasonable person in the same situation.

Article 14
Communications provided for by the present Law shall be made by

the means usual in the circumstances.



Article 15
Aucune forme n'est prescrite pour le contrat de vente. Il peut être

prouvé notamment par témoins.

Article 16
Lorsque, selon les règles de la présente loi, une partie a le droit d'exiger

de l'autre l'exécution d'une obligation, un tribunal ne sera tenu de pro-
noncer l'exécution en nature ou de faire exécuter un jugement pronon-
çant l'exécution en nature qu'en conformité des dispositions de l'article
VII de la Convention du 1 juillet 1964 portant loi uniforme sur la vente
internationale des objets mobiliers corporels.

Article 17
Les questions concernant des matières régies par la présente loi et qui

ne sont pas expressément tranchées par elle, seront réglées selon les prin-
cipes généraux dont elle s'inspire.

CHAPITRE III

OBLIGATIONS DU VENDEUR

Article 18
Le vendeur s'oblige à effectuer la délivrance, à remettre les documents,

s'il y a lieu, et à transférer la propriété, dans les conditions prévues au
contrat et à la présente loi.

SECTION I. DELIVRANCE DE LA CHOSE

Article 19
1. La délivrance consiste dans la remise d'une chose conforme au

contrat.
2. Dans le cas où le contrat implique un transport de la chose et

lorsqu'aucun autre lieu n'a été convenu pour la délivrance, celle-ci se
réalise par la remise de la chose au transporteur pour transmission à
l'acheteur.

3. Lorsque la chose remise au transporteur n'était pas manifestement
destinée à l'exécution du contrat par apposition d'une adresse ou tout
autre moyen, le vendeur doit, non seulement remettre la chose, mais
adresser à l'acheteur un avis de l'expédition et, le cas échéant, quelque
document spécifiant la chose.



Article 15
A contract of sale need not be evidenced by writing and shall not be

subject to any other requirements as to form. In particular, it may be
proved by means of witnesses.

Article 16
Where under the provisions of the present Law one party to a contract

of sale is entitled to require performance of any obligation by the other
party, a court shall not be bound to enter or enforce a judgment providing
for specific performance except in accordance with the provisions of
Article VII of the Convention dated the 1st day of July 1964 relating to
a Uniform Law on the International Sale of Goods.

Article 17
Questions concerning matters governed by the present Law which are

not expressly settled therein shall be settled in conformity with the general
principles on which the present Law is based.

CHAPTER III

OBLIGATIONS OF THE SELLER

Article 18
The seller shall effect delivery of the goods, hand over any documents

relating thereto and transfer the property in the goods, as required by the
contract and the present Law.

SECTION I. DELIVERY OF THE GOODS

Article 19
1. Delivery consists in the handing over of goods which conform

with the contract.
2. Where the contract of sale involves carriage of the goods and no

other place for delivery has been agreed upon, delivery shall be effected
by handing over the goods to the carrier for transmission to the buyer.

3. Where the goods handed over to the carrier are not clearly appro-
priated to performance of the contract by being marked with an address
or by some other means, the seller shall, in addition to handing over the
goods, send to the buyer notice of the consignment and, if necessary, some
document specifying the goods.



Sous-section 1
Obligations du vendeur quant à la date et au lieu de la

délivrance
A. Date de la délivrance

Article 20
Lorsque la date de la délivrance a été fixée par les parties ou résulte des

usages, le vendeur est tenu de délivrer la chose à cette date sans qu'il soit
besoin d'aucune formalité, à condition que la date ainsi fixée soit déter-
minée ou déterminable d'après le calendrier, ou qu'elle soit liée a un
événement certain dont le jour de réalisation puisse être connu exacte-
ment des parties. . . t „„

Article 21
Lorsqu'il résulte de la convention des parties ou des usages que la déli-

vrance devra être effectuée au cours d'une certaine période (tel mois, telle
saison)* il appartient au vendeur de fixer la date exacte de la délivrance, à
moins qu'il ne résulte des circonstances que cette fixation est réservée
à l'acheteur. * . , ~~

Article 22
Lorsque la date de la délivrance n'a pas été déterminée conformément

aux articles 20 et 21, le vendeur doit délivrer la chose dans un délai rai-
sonnable après la conclusion du contrat, eu égard à la nature de la chose
et aux circonstances.

B. Lieu de la délivrance

Article 23
1. Lorsque le contrat de vente n'implique pas un transport de la

chose, le vendeur doit délivrer la chose au lieu où il avait, lors de la con-
clusion du contrat, son établissement ou, à défaut d'établissement, sa
résidence habituelle.

2. Si la vente porte sur un corps certain et si les parties connaissent
le lieu où il se trouve lors de la conclusion du contrat, c'est en ce lieu que
le vendeur doit délivrer la chose. Il en est de même si les choses vendues
sont des choses de genre à prendre dans une masse déterminée ou si elles
doivent être fabriquées ou produites dans un lieu connu des parties lors
de la conclusion du contrat.

C. Sanctions de Vinexécution des obligations du vendeur concernant la
date et le lieu de la délivrance

Article 24
1. Lorsque le vendeur n'a pas exécuté ses obligations quant à la date

ou au lieu de délivrance, l'acheteur peut, selon les modalités prévues aux
articles 25 à 32:
a) exiger du vendeur l'exécution du contrat;
b) déclarer la résolution du contrat.



Sub-section 1
Obligations of the seller as regards the date and place

of delivery
A. Date of delivery

Article 20
Where the parties have agreed upon a date for delivery or where such

date is fixed by usage, the seller shall, without the need for any other
formality, be bound to deliver the goods at that date, provided that the
date thus fixed is determined or determinable by the calendar or is fixed
in relation to a definite event, the date of which can be ascertained by the
parties. A .
y Article 21

Where by agreement of the parties or by usage delivery shall be effected
within a certain period (such as a particular month or season), the seller
may fix the precise date of delivery, unless the circumstances indicate
that the fixing of the date was reserved to the buyer.

Article 22
Where the date of delivery has not been determined in accordance with

the provisions of Articles 20 or 21, the seller shall be bound to deliver the
goods within a reasonable time after the conclusion of the contract,
regard being had to the nature of the goods and to the circumstances.

B. Place of delivery
Article 23

1. Where the contract of sale does not involve carriage of the goods,
the seller shall deliver the goods at the place where he carried on business
at the time of the conclusion of the contract, or, in the absence of a place
of business, at his habitual residence.

2. If the sale relates to specific goods and the parties knew that the
goods were at a certain place at the time of the conclusion of the contract,
the seller shall deliver the goods at that place. The same rule shall apply
if the goods sold are unascertained goods to be taken from a specified
stock or if they are to be manufactured or produced at a place known to
the parties at the time of the conclusion of the contract.

C, Remedies for the seller's failure to perform his obligations
as regards the date and place of delivery

Article 24
1. Where the seller fails to perform his obligations as regards the date

or the place of delivery, the buyer may, as provided in Articles 25 to 32:

a) require performance of the contract by the seller;
b) declare the contract avoided.



2. L'acheteur peut aussi obtenir les dommages-intérêts prévus à
l'article 82 ou aux articles 84 à 87.

3. En aucun cas, le vendeur ne peut demander à un juge ni à un ar-
bitre de lui accorder un délai de grâce.

Article 25
L'acheteur ne peut exiger du vendeur l'exécution du contrat si un achat

de remplacement est conforme aux usages et raisonnablement possible.
Dans ce cas le contrat est résolu de plein droit dès le moment où
cet achat doit être réalisé.

a) Sanctions concernant la date de la délivrance

Article 26
1. Lorsque le défaut de délivrance à la date déterminée constitue une

contravention essentielle au contrat, l'acheteur peut soit exiger du ven-
deur l'exécution du contrat, soit déclarer la résolution de celui-ci. Il doit
faire connaître sa décision dans un délai raisonnable; sinon le contrat est
résolu de plein droit.

2. Si le vendeur demande à l'acheteur de lui faire connaître sa déci-
sion et que Pacheteur ne lui réponde pas dans un bref délai, le contrat est
résolu de plein droit.

3. Si le vendeur a effectué la délivrance avant que l'acheteur ait fait
connaître sa décision et que l'acheteur ne déclare pas la résolution du
contrat dans un bref délai, toute résolution du contrat est écartée.

4. Lorsque l'acheteur a choisi l'exécution du contrat et qu'il ne l'ob-
tient pas dans un délai raisonnable, il peut déclarer la résolution du
contrat.

Article 27
1. Lorsque le défaut de délivrance à la date déterminée ne constitue

pas une contravention essentielle au contrat, le vendeur conserve le droit
d'effectuer la délivrance et l'acheteur celui d'exiger du vendeur l'exécu-
tion du contrat.

2. L'acheteur peut cependant accorder au vendeur un délai supplé-
mentaire d'une durée raisonnable. Le défaut de délivrance dans ce délai
constitue une contravention essentielle au contrat.

Article 28
Le défaut de délivrance à la date fixée constitue une contravention

essentielle au contrat, lorsqu'il s'agit de choses ayant un cours sur des
marchés auxquels l'acheteur peut s'adresser pour les obtenir.



2. The buyer may also claim damages as provided in Article 82 or in
Articles 84 to 87.

3. In no case shall the seller be entitled to apply to a court or arbitral
tribunal to grant him a period of grace.

Article 25
The buyer shall not be entitled to require performance of the contract

by the seller, if it is in conformity with usage and reasonably possible for
the buyer to purchase goods to replace those to which the contract
relates. In this case the contract shall be ipso facto avoided as from the
time when such purchase should be effected.

a) Remedies as regards the date of delivery

Article 26
1. Where the failure to deliver the goods at the date fixed amounts to

a fundamental breach of the contract, the buyer may either require
performance by the seller or declare the contract avoided. He shall
inform the seller of his decision within a reasonable time; otherwise the
contract shall be ipso facto avoided.

2. If the seller requests the buyer to make known his decision under
paragraph 1 of this Article and the buyer does not comply promptly, the
contract shall be ipso facto avoided.

3. If the seller has effected delivery before the buyer has made known
his decision under paragraph 1 of this Article and the buyer does not
exercise promptly his right to declare the contract avoided, the contract
cannot be avoided.

4. Where the buyer has chosen performance of the contract and does
not obtain it within a reasonable time, he may declare the contract
avoided.

Article 27
1. Where failure to deliver the goods at the date fixed does not amount

to a fundamental breach of the contract, the seller shall retain the right to
effect delivery and the buyer shall retain the right to require performance
of the contract by the seller.

2. The buyer may however grant the seller an additional period of
time of reasonable length. Failure to deliver within this period shall
amount to a fundamental breach of the contract.

Article 28
Failure to deliver the goods at the date fixed shall amount to a funda-

mental breach of the contract whenever a price for such goods is quoted
on a market where the buyer can obtain them.



Article 29
Au cas où le vendeur offre de délivrer la chose avant la date déter-

minée, l'acheteur a la faculté de l'accepter ou de la refuser; s'il l'accepte,
il peut se réserver le droit de demander les dommages-intérêts prévus
à l'article 82.

b) Sanctions concernant le lieu de la délivrance

Article 30
1. Lorsque le défaut de délivrance au lieu prévu constitue une con-

travention essentielle au contrat et que le défaut de délivrance à la date
prévue constituerait lui aussi une contravention essentielle, l'acheteur
peut soit exiger du vendeur l'exécution du contrat, soit déclarer la réso-
lution de celui-ci. Il doit faire connaître sa décision dans un délai raison-
nable; sinon le contrat est résolu de plein droit.

2. Si le vendeur demande à l'acheteur de lui faire connaître sa déci-
sion et que l'acheteur ne lui réponde pas dans un bref délai, le contrat est
résolu de plein droit.

3. Si le vendeur transporte la chose au lieu prévu avant que l'ache-
teur ait fait connaître sa décision et que l'acheteur ne déclare pas la
résolution du contrat dans un bref délai, toute résolution du contrat est
écartée.

Article 31
1. Dans les cas non prévus à l'article précédent, le vendeur conserve

le droit d'effectuer la délivrance au lieu prévu et l'acheteur celui d'exi-
ger du vendeur l'exécution du contrat.

2. L'acheteur peut cependant accorder au vendeur un délai supplé-
mentaire d'une durée raisonnable. Le défaut de délivrance dans ce délai
au lieu prévu constitue une contravention essentielle au contrat.

Article 32
1. Si la délivrance se réalise par une remise à un transporteur et que

cette remise ait été effectuée dans un lieu autre que le lieu fixé, l'acheteur
peut déclarer la résolution du contrat toutes les fois que le défaut de
délivrance au lieu fixé constitue, une contravention essentielle au contrat.
Il perd ce droit s'il n'a pas déclaré la résolution dans un bref délai.

2. Le même droit appartient à l'acheteur, dans les cas prévus à
l'alinéa précédent et sous les mêmes conditions, si la chose a été expédiée
à un lieu autre que le lieu fixé.

3. Si l'expédition d'un lieu autre ou à un lieu autre que le lieu fixé ne
constitue pas une contravention essentielle au contrat, l'acheteur peut
seulement demander les dommages-intérêts prévus à l'article 82.



Article 29
Where the seller tenders delivery of the goods before the date fixed, the

buyer may accept or reject delivery; if he accepts, he may reserve the
right to claim damages in accordance with Article 82.

b) Remedies as regards the place of delivery
Article 30

1. Where failure to deliver the goods at the place fixed amounts to a
fundamental breach of the contract, and failure to deliver the goods at the
date fixed would also amount to a fundamental breach, the buyer may
either require performance of the contract by the seller or declare the
contract avoided. The buyer shall inform the seller of his decision within
a reasonable time; otherwise the contract shall be ipso facto avoided.

2. If the seller requests the buyer to make known his decision under
paragraph 1 of this Article and the buyer does not comply promptly, the
contract shall be ipso facto avoided.

3. If the seller has transported the goods to the place fixed before the
buyer has made known his decision under paragraph 1 of this Article and
the buyer does not exercise promptly his right to declare the contract
avoided, the contract cannot be avoided.

Article 31
1. In cases not provided for in Article 30, the seller shall retain the

right to effect delivery at the place fixed and the buyer shall retain the
right to require performance of the contract by the seller.

2. The buyer may however grant the seller an additional period of
time of reasonable length. Failure to deliver within this period at the
place fixed shall amount to a fundamental breach of the contract.

Article 32
1. If delivery is to be effected by handing over the goods to a carrier

and the goods have been handed over at a place other than that fixed, the
buyer may declare the contract avoided, whenever the failure to deliver
the goods at the place fixed amounts to a fundamental breach of the
contract. He shall lose this right if he has not promptly declared the
contract avoided.

2. The buyer shall have the same right, in the circumstances and on
the conditions provided in paragraph 1 of this Article, if the goods have
been despatched to some place other than that fixed.

3. If despatch from a place or to a place other than that fixed does not
amount to a fundamental breach of the contract, the buyer may only
claim damages in accordance with Article 82.



Sous-section 2

Obligations du vendeur quant à la conformité de la chose

A. Défaut de conformité

Article 33
1. Le vendeur n'a pas exécuté son obligation de délivrance:

a) lorsqu'il n'a remis qu'une partie de la chose vendue ou lorsqu'il a
remis une quantité différente en plus ou en moins de celle qu'il avait
promise dans le contrat ;

b) lorsqu'il a remis une chose autre que celle prévue au contrat ou une
chose d'une autre espèce ;

c) lorsqu'il a remis une chose non conforme à un échantillon ou modèle
remis ou adressé à l'acheteur, à moins qu'il ne l'ait présenté à titre de
simple indication sans aucun engagement de conformité;

d) lorsqu'il a remis une chose qui ne possède pas les qualités nécessaires
pour son usage normal ou son utilisation commerciale;

e) lorsqu'il a remis une chose qui ne possède pas les qualités nécessaires
pour un usage spécial prévu expressément ou tacitement par le con-
trat;

f) en général, lorsqu'il a remis une chose qui ne possède pas les qualités
et particularités prévues expressément ou tacitement par le contrat.

2. La différence de quantité, l'absence d'une partie, d'une qualité ou
d'une particularité ne sont pas prises en considération lorsqu'elles sont
sans importance.

Article 34
Dans les cas prévus à l'article précédent, les droits reconnus à l'acheteur

par la présente loi excluent tous autres moyens fondés sur un défaut de
conformité de la chose.

Article 35
1. La conformité au contrat se détermine d'après l'état de la chose au

moment du transfert des risques. Cependant, si par suite d'une déclara-
tion de résolution ou d'une demande de remplacement, le transfert des
risques ne s'opère pas, la conformité se détermine d'après l'état de la
chose au moment où, si la chose avait été conforme au contrat, les risques
eussent été transférés.

2. Le vendeur est tenu des effets du défaut de conformité survenant
après le moment fixé à l'alinéa précédent, si ce défaut a pour cause un
fait du vendeur ou d'une personne dont il est responsable.



Sub-section 2

Obligations of the seller as regards the conformity of the goods

A. Lack of conformity

Article 33
1. The seller shall not have fulfilled his obligation to deliver the goods

where he has handed over:
a) part only of the goods sold or a larger or a smaller quantity of the

goods than he contracted to sell;

b) goods which are not those to which the contract relates or goods of a
different kind;

c) goods which lack the qualities of a sample or model which the seller
has handed over or sent to the buyer, unless the seller has submitted it
without any express or implied undertaking that the goods would
conform therewith;

d) goods which do not possess the qualities necessary for their ordinary
or commercial use;

e) goods which do not possess the qualities for some particular purpose
expressly or impliedly contemplated by the contract;

f) in general, goods which do not possess the qualities and character-
istics expressly or impliedly contemplated by the contract.

2. No difference in quantity, lack of part of the goods or absence of
any quality or characteristic shall be taken into consideration where it is
not material.

Article 34
In the cases to which Article 33 relates, the rights conferred on the

buyer by the present Law exclude all other remedies based on lack of
conformity of the goods.

Article 35
1. Whether the goods are in conformity with the contract shall be

determined by their condition at the time when risk passes. However, if
risk does not pass because of a declaration of avoidance of the contract or
of a demand for other goods in replacement, the conformity of the goods
with the contract shall be determined by their condition at the time when
risk would have passed had they been in conformity with the contract.

2: The seller shall be liable for the consequences of any lack of con-
formity occuring after the time fixed in paragraph 1 of this Article if it
was due to an act of the seller or of a person for whose conduct he is
responsible.



Article 36
Le vendeur n'est pas tenu des effets des défauts de conformité prévus

à l'article 33, alinéa 1, lit. d), e) et f), si, lors de la conclusion du contrat,
l'acheteur connaissait ces défauts ou ne pouvait pas les ignorer.

Article 37
En cas de remise anticipée, le vendeur conserve, jusqu'à la date déter-

minée pour la délivrance, le droit de délivrer soit la partie ou la quantité
manquantes, soit de nouvelles choses conformes au contrat, ou de réparer
le défaut des choses remises, pourvu que ces opérations ne causent à
l'acheteur ni inconvénients ni frais déraisonnables.

B. Constatation et dénonciation du défaut de conformité
Article 38

1. L'acheteur doit examiner la chose ou la faire examiner dans un
bref délai.

2. En cas de transport de la chose, l'acheteur doit l'examiner au lieu
de destination.

3. Si la chose est réexpédiée par l'acheteur sans transbordement et
que le vendeur ait, lors de la conclusion du contrat, connu ou dû con-
naître la possibilité de cette réexpédition, l'examen de la chose peut être
renvoyé jusqu'à son arrivée à sa nouvelle destination.

4. Les modalités de l'examen sont réglées par la convention des
parties ou, à défaut de convention, par la loi ou les usages du lieu où cet
examen doit être effectué.

Article 39
1. L'acheteur est déchu du droit de se prévaloir d'un défaut de con-

formité s'il ne Fa pas dénoncé au vendeur dans un bref délai à partir du
moment où il l'a constaté ou aurait dû le constater. Cependant, s'il ap-
paraît ultérieurement un défaut qui ne pouvait pas être décelé par l'exa-
men prévu à l'article précédent, l'acheteur peut encore s'en prévaloir, à
condition qu'il en donne avis au vendeur dans un bref délai après sa
découverte. L'acheteur est toujours déchu du droit de se prévaloir d'un
défaut de conformité s'il ne l'a pas dénoncé dans un délai de deux ans à
compter du jour de la remise de la chose, sauf clause de garantie couvrant
ce défaut pour une période plus longue.

2. En dénonçant le défaut de conformité, l'acheteur doit en préciser
la nature et inviter le vendeur à examiner la chose ou à la faire examiner
par son représentant.



Article 36
The seller shall not be liable for the consequences of any lack of

conformity of the kind referred to in sub-paragraphs d), e) or f) of para-
graph 1 of Article 33, if at the time of the conclusion of the contract the
buyer knew, or could not have been unaware of, such lack of conformity.

Article 37
If the seller has handed over goods before the date fixed for delivery he

may, up to that date, deliver any missing part or quantity of the goods or
deliver other goods which are in conformity with the contract or remedy
any defects in the goods handed over, provided that the exercise of this
right does not cause the buyer either unreasonable inconvenience or
unreasonable expense.

B. Ascertainment and notification of lack of conformity
Article 38

1. The buyer shall examine the goods, or cause them to be examined,
promptly.

2. In case of carriage of the goods the buyer shall examine them at the
place of destination.

3. If the goods are redespatched by the buyer without transhipment
and the seller knew or ought to have known, at the time when the contract
was concluded, of the possibility of such redespatch, examination of the
goods may be deferred until they arrive at the new destination.

4. The methods of examination shall be governed by the agreement of
the parties or, in the absence of such agreement, by the law or usage of
the place where the examination is to be effected.

Article 39
1. The buyer shall lose the right to rely on a lack of conformity of the

goods if he has not given the seller notice thereof promptly after he has
discovered the lack of conformity or ought to have discovered it. If a
defect which could not have been revealed by the examination of the
goods provided for in Article 38 is found later, the buyer may nonetheless
rely on that defect, provided that he gives the seller notice thereof prompt-
ly after its discovery. In any event, the buyer shall lose the right to rely on
a lack of conformity of the goods if he has not given notice thereof to the
seller within a period of two years from the date on which the goods were
handed over, unless the lack of conformity constituted a breach of a
guarantee covering a longer period.

2. In giving notice to the seller of any lack of conformity, the buyer
shall specify its nature and invite the seller to examine the goods or to
cause them to be examined by his agent.



3. Au cas où une communication mentionnée à l'alinéa 1 a été adres-
sée par lettre, télégramme ou tout autre moyen approprié, le fait qu'elle
ait été retardée ou ne soit pas arrivée à destination ne prive pas l'acheteur
du droit de s'en prévaloir.

Article 40
Le vendeur ne peut pas se prévaloir des dispositions des articles 38 et

39 lorsque le défaut de conformité porte sur des faits qu'il connaissait ou
ne pouvait pas ignorer et qu'il n'a pas révélés.

C. Sanctions du défaut de conformité
Article 41

1. L'acheteur qui a régulièrement dénoncé le défaut de conformité
peut, selon les modalités prévues aux articles 42 à 46 :

a) exiger du vendeur l'exécution du contrat;
b) déclarer la résolution du contrat;
c) réduire le prix.

2. L'acheteur peut aussi obtenir les dommages-intérêts prévus à
l'article 82 ou aux articles 84 à 87.

Article 42
1. L'acheteur peut exiger du vendeur l'exécution du contrat:

a) si la vente a porté sur une chose de la production ou fabrication du
vendeur: par la réparation des défauts, à condition que le vendeur
soit en mesure de les réparer ;

h) si la vente a porté sur un corps certain : par la délivrance de la chose
prévue au contrat ou de la partie manquante;

c) si la vente a porté sur des choses de genre : par la délivrance de nou-
velles choses conformes au contrat ou de la partie ou quantité man-
quante, à moins qu'un achat de remplacement ne soit conforme aux
usages et raisonnablement possible.

2. Si l'acheteur n'obtient pas dans un délai raisonnable l'exécution
du contrat, il conserve les droits mentionnés aux articles 43 à 46.

Article 43
L'acheteur peut déclarer la résolution du contrat si le défaut de con-

formité ainsi que le défaut de délivrance à la date déterminée constituent
des contraventions essentielles au contrat. Il est déchu de ce droit s'il
ne l'exerce pas dans un bref délai après la dénonciation du défaut de
conformité ou après l'expiration du délai prévu à l'alinéa 2 de l'article
précédent.



3. Where any notice referred to in paragraph 1 of this Article has
been sent by letter, telegram or other appropriate means, the fact that
such notice is delayed or fails to arrive at its destination shall not deprive
the buyer of the right to rely thereon.

Article 40
The seller shall not be entitled to rely on the provisions of Articles 38

and 39 if the lack of conformity relates to facts of which he knew, or of
which he could not have been unaware, and which he did not disclose.

C. Remedies for lack of conformity
Article 41

1. Where the buyer has given due notice to the seller of the failure of
the goods to conform with the contract, the buyer may, as provided in
Articles 42 to 46:
a) require performance of the contract by the seller;
b) declare the contract avoided;
c) reduce the price.

2. The buyer may also claim damages as provided in Article 82 or in
Articles 84 to 87.

Article 42
1. The buyer may require the seller to perform the contract:

a) if the sale relates to goods to be produced or manufactured by the
seller, by remedying defects in the goods, provided the seller is in a
position to remedy the defects;

b) if the sale relates to specific goods, by delivering the goods to which
the contract refers or the missing part thereof;

c) if the sale relates to unascertained goods, by delivering other goods
which are in conformity with the contract or by delivering the missing
part or quantity, except where the purchase of goods in replacement
is in conformity with usage and reasonably possible.

2. If the buyer does not obtain performance of the contract by the
seller within a reasonable time, he shall retain the rights provided in Ar-
ticles 43 to 46.

Article 43
The buyer may declare the contract avoided if the failure of the goods

to conform to the contract and also the failure to deliver on the date
fixed amount to fundamental breaches of the contract. The buyer shall
lose his right to declare the contract avoided if he does not exercise it
promptly after giving the seller notice of the lack of conformity or, in
the case to which paragraph 2 of Article 42 applies, after the expira-
tion of the period referred to in that paragraph.



Article 44
1. Dans les cas non prévus à l'article précédent le vendeur conserve,

après la date déterminée, le droit soit de délivrer la partie ou la quantité
manquante ou de nouvelles choses conformes au contrat, soit de réparer
le défaut des choses remises, pourvu que ces opérations ne causent à
l'acheteur ni inconvénients ni frais déraisonnables.

2. L'acheteur peut cependant fixer, pour la livraison supplémentaire
ou l'achèvement de la réparation, un délai supplémentaire d'une durée
raisonnable. Si, à l'expiration de ce délai, le vendeur n'a pas délivré ou
réparé la chose, l'acheteur peut à son choix exiger l'exécution du contrat,
réduire le prix conformément à l'article 46 ou, pourvu qu'il le fasse dans
un bref délai, déclarer la résolution du contrat.

Article 45
1. Lorsque le vendeur n'a remis qu'une partie de la chose ou une

quantité insuffisante, ou lorsqu'une partie seulement de la chose remise
est conforme au contrat, les dispositions des articles 43 et 44 s'appliquent
en ce qui concerne la partie ou la quantité manquante ou non conforme.

2. L'acheteur ne peut déclarer la résolution totale du contrat que si
le défaut d'exécution intégrale et conforme au contrat constitue une
contravention essentielle à celui-ci.

Article 46
L'acheteur qui n'a pas obtenu l'exécution du contrat ni déclaré sa

résolution, peut réduire le prix dans la proportion où la valeur que la
chose avait au moment de la conclusion du contrat a été réduite du fait
du défaut de conformité.

Article 47
Lorsque le vendeur de choses de genre a présenté à l'acheteur une

quantité supérieure à celle prévue au contrat, l'acheteur peut refuser ou
accepter la quantité qui dépasse celle prévue au contrat. Si l'acheteur la
refuse, le vendeur ne peut être tenu qu'aux dommages-intérêts prévus à
l'article 82. S'il accepte tout ou partie de la quantité excédentaire, il doit
la payer au taux du contrat.

Article 48
L'acheteur peut exercer les droits mentionnés aux articles 43 à 46

même avant le moment fixé pour la délivrance, s'il est manifeste que la
chose qui serait remise n'est pas conforme au contrat.



Article 44
1. In cases not provided for in Article 43, the seller shall retain, after

the date fixed for the delivery of the goods, the right to deliver any mis-
sing part or quantity of the goods or to deliver other goods which are in
conformity with the contract or to remedy any defect in the goods handed
over, provided that the exercise of this right does not cause the buyer
either unreasonable inconvenience or unreasonable expense.

2. The buyer may however fix an additional period of time of reason-
able length for the further delivery or for the remedying of the defect. If
at the expiration of the additional period the seller has not delivered the
goods or remedied the defect, the buyer may choose between requiring
the performance of the contract or reducing the price in accordance with
Article 46 or, provided that he does so promptly, declare the contract
avoided.

Article 45
1. Where the seller has handed over part only of the goods or an

insufficient quantity or where part only of the goods handed over is in
conformity with the contract, the provisions of Articles 43 and 44 shall
apply in respect of the part or quantity which is missing or which does
not conform with the contract.

2. The buyer may declare the contract avoided in its entirety only if
the failure to effect delivery completely and in conformity with the con-
tract amounts to a fundamental breach of the contract.

Article 46
Where the buyer has neither obtained performance of the contract by

the seller nor declared the contract avoided, the buyer may reduce the
price in the same proportion as the value of the goods at the time of the
conclusion of the contract has been diminished because of their lack of
conformity with the contract.

Article 47
Where the seller has proffered to the buyer a quantity of unascertained

goods greater than that provided for in the contract, the buyer may reject
or accept the excess quantity. If the buyer rejects the excess quantity, the
seller shall be liable only for damages in accordance with Article 82. If
the buyer accepts the whole or part of the excess quantity, he shall pay
for it at the contract rate.

Article 48
The buyer may exercise the rights provided in Articles 43 to 46, even

before the time fixed for delivery, if it is clear that goods which would be
handed over would not be in conformity with the contract.



Article 49
1. L'acheteur est déchu de ses droits à l'expiration d'un délai d'un an

à compter de la dénonciation prévue à l'article 39, sauf au cas où il
aurait été empêché de les faire valoir par suite de la fraude du vendeur.

2. Après l'expiration de ce délai, l'acheteur ne peut plus se prévaloir
du défaut de conformité, même par voie d'exception. L'acheteur peut
toutefois, s'il n'a pas acquitté le prix et à condition d'avoir régulièrement
dénoncé le défaut de conformité dans le bref délai prévu à l'article 39,
opposer, comme exception contre la demande en paiement, une demande
en réduction du prix ou en dommages-intérêts.

SECTION II. REMISE DES DOCUMENTS

Article 50
Lorsque le vendeur est tenu de remettre à l'acheteur des documents qui

se rapportent à la chose, il doit s'acquitter de cette obligation au moment
et au lieu déterminés par le contrat ou par les usages.

Article 51
Si le vendeur ne remet pas les documents prévus par l'article précédent

au moment ou au lieu déterminés, ou s'il remet des documents non con-
formes à ceux qu'il devait remettre, l'acheteur a, selon le cas, les droits
prévus aux articles 24 à 32 ou aux articles 41 à 49.

SECTION III. TRANSFERT DE LA PROPRIETE

Article 52
1. Lorsque la chose est l'objet d'un droit ou d'une prétention d'un

tiers et que l'acheteur n'avait pas accepté de la prendre dans ces condi-
tions, l'acheteur doit, à moins que le vendeur ne connaisse déjà la situa-
tion, dénoncer à ce dernier le droit ou la prétention du tiers et lui deman-
der d'y remédier dans un délai raisonnable ou de lui délivrer des choses
nouvelles libres de tout droit.

2. Si le vendeur fait droit à cette demande, l'acheteur qui a subi un
préjudice peut exiger les dommages-intérêts prévus à l'article 82.

3. Faute par le vendeur de faire droit à cette demande, l'acheteur
peut, s'il en résulte une contravention essentielle au contrat, déclarer la
résolution de celui-ci et demander les dommages-intérêts prévus aux
articles 84 à 87. Si l'acheteur ne déclare pas la résolution ou s'il n'y a pas
contravention essentielle au contrat, l'acheteur est en droit d'exiger les
dommages-intérêts prévus à l'article 82.



Article 49
1. The buyer shall lose his right to rely on lack of conformity with

the contract at the expiration of a period of one year after he has given
notice as provided in Article 39, unless he has been prevented from
exercising his right because of fraud on the part of the seller.

2. After the expiration of this period, the buyer shall not be entitled
to rely on the lack of conformity, even by way of defence to an action.
Nevertheless, if the buyer has not paid for the goods and provided that
he has given due notice of the lack of conformity promptly, as provided in
Article 39, he may advance as a defence to a claim for payment of the
price a claim for a reduction in the price or for damages.

SECTION II. HANDING OVER OF DOCUMENTS

Article 50
Where the seller is bound to hand over to the buyer any documents

relating to the goods, he shall do so at the time and place fixed by the
contract or by usage.

Article 51
If the seller fails to hand over documents as provided in Article 50 at

the time and place fixed or if he hands over documents which are not in
conformity with those which he was bound to hand over, the buyer shall
have the same rights as those provided under Articles 24 to 32 or under
Articles 41 to 49, as the case may be.

SECTION III. TRANSFER OF PROPERTY

Article 52
1. Where the goods are subject to a right or claim of a third person,

the buyer, unless he agreed to take the goods subject to such right or
claim, shall notify the seller of such right or claim, unless the seller al-
ready knows thereof, and request that the goods should be freed there-
from within a reasonable time or that other goods free from all rights and
claims of third persons be delivered to him by the seller.

2. If the seller complies with a request made under paragraph 1 of
this Article and the buyer nevertheless suffers a loss, the buyer may
claim damages in accordance with Article 82.

3. If the seller fails to comply with a request made under paragraph 1
of this Article and a fundamental breach of the contract results thereby,
the buyer may declare the contract avoided and claim damages in accor-
dance with Articles 84 to 87. If the buyer does not declare the contract
avoided or if there is no fundamental breach of the contract, the buyer
shall have the right to claim damages in accordance with Article 82.



4. L'acheteur est déchu du droit de déclarer la résolution du contrat
s'il n'a pas adressé au vendeur la dénonciation prévue par l'alinéa 1 dans
un délai raisonnable à partir du moment où il a constaté ou aurait dû
constater le droit ou la prétention du tiers sur la chose.

Article 53

Les droits reconnus à l'acheteur par l'article précédent excluent tout
autre moyen fondé sur le fait que le vendeur a manqué à son obligation
de transférer la propriété de la chose ou que celle-ci fait l'objet d'un droit
ou d'une prétention d'un tiers.

SECTION IV. AUTRES OBLIGATIONS DU VENDEUR

Article 54

1. Si le vendeur doit expédier la chose, il doit conclure, aux condi-
tions et par les moyens usuels, les contrats nécessaires pour que le trans-
port soit effectué jusqu'au lieu prévu.

2. Si le vendeur n'est pas obligé de souscrire lui-même une assurance
de transport, il doit fournir à l'acheteur, sur la demande de ce dernier, tous
renseignements nécessaires à la conclusion de cette assurance.

Article 55

1. Si le vendeur n'exécute pas une obligation quelconque autre que
celles visées aux articles 20 à 53, l'acheteur peut:
a) si le défaut constitue une contravention essentielle au contrat, décla-

rer la résolution de celui-ci, pourvu qu'il le fasse dans un bref délai,
et obtenir les dommages-intérêts prévus aux articles 84 à 87 ;

b) dans les autres cas, obtenir les dommages-intérêts prévus à l'article 82.
2. L'acheteur peut aussi exiger du vendeur l'exécution de son obli-

gation, à moins que le contrat ne soit résolu.

CHAPITRE IV

OBLIGATIONS DE L'ACHETEUR

Article 56
L'acheteur s'oblige à payer le prix et à prendre livraison de la chose

dans les conditions prévues au contrat et à la présente loi.



4. The buyer shall lose his right to declare the contract avoided if he
fails to act in accordance with paragraph 1 of this Article within a reason-
able time from the moment when he became aware or ought to have
become aware of the right or claim of the third person in respect of the
goods.

Article 53

The rights conferred on the buyer by Article 52 exclude all other
remedies based on the fact that the seller has failed to perform his
obligation to transfer the property in the goods or that the goods are
subject to a right or claim of a third person.

SECTION IV. OTHER OBLIGATIONS OF
THE SELLER

Article 54

1. If the seller is bound to despatch the goods to the buyer, he shall
make, in the usual way and on the usual terms, such contracts as are
necessary for the carriage of the goods to the place fixed.

2. If the seller is not bound by the contract to effect insurance in res-
pect of the carriage of the goods, he shall provide the buyer, at his
request, with all information necessary to enable him to effect such
insurance.

Article 55

1. If the seller fails to perform any obligation other than those refer-
red to in Articles 20 to 53, the buyer may:
a) where such failure amounts to a fundamental breach of the contract,

declare the contract avoided, provided that he does so promptly,
and claim damages in accordance with Articles 84 to 87, or

b) in any other case, claim damages in accordance with Article 82.
2. The buyer may also require performance by the seller of his obliga-

tion, unless the contract is avoided.

CHAPTER IV

OBLIGATIONS OF THE BUYER

Article 56
The buyer shall pay the price for the goods and take delivery of them

as required by the contract and the present Law.



SECTION I. PAIEMENT DU PRIX

A. Fixation du prix

Article 57
Lorsque la vente est conclue sans que le prix ait été déterminé par le

contrat, directement ou par référence, l'acheteur est tenu de payer le prix
habituellement pratiqué par le vendeur lors de la conclusion du contrat.

Article 58
Lorsque le prix est fixé d'après le poids de la chose, c'est le poids net

qui, en cas de doute, détermine ce prix.

B. Lieu et date du paiement
Article 59

1. L'acheteur doit payer le prix au vendeur à son établissement ou,
à défaut, à sa résidence habituelle; lorsque le paiement doit être fait
contre remise de la chose ou des documents, il doit être effectué au lieu de
cette remise.

2. Lorsque, par suite d'un changement d'établissement ou de résiden-
ce habituelle du vendeur après la conclusion du contrat, les frais de
paiement sont augmentés, le vendeur doit supporter cette augmentation.

Article 60
Lorsque la date du paiement a été fixée par les parties ou résulte des

usages, l'acheteur est tenu de payer le prix à cette date sans qu'il soit be-
soin d'aucune formalité.

C. Sanctions du défaut de paiement
Article 61

1. Si l'acheteur ne paie pas le prix dans les conditions fixées par le
contrat et par la présente loi, le vendeur est en droit d'exiger de lui l'exé-
cution de son obligation.

2. Le vendeur ne peut pas exiger de l'acheteur le paiement du prix
lorsqu'une vente compensatoire est conforme aux usages et raisonnable-
ment possible. Dans ce cas le contrat est résolu de plein droit dès le
moment où cette vente doit être réalisée.

Article 62
1. Lorsque le défaut de paiement du prix à la date déterminée con-

stitue une contravention essentielle au contrat, le vendeur peut, soit
exiger de l'acheteur le paiement du prix, soit déclarer la résolution du
contrat. Il doit faire connaître sa décision dans un délai raisonnable;
sinon le contrat est résolu de plein droit.



SECTION I. PAYMENT OF THE PRICE

A. Fixing the price

Article 57
Where a contract has been concluded but does not state a price or

make provision for the determination of the price, the buyer shall be
bound to pay the price generally charged by the seller at the time of the
conclusion of the contract.

Article 58
Where the price is fixed according to the weight of the goods, it shall,

in case of doubt, be determined by the net weight.

B. Place and date of payment

Article 59
1. The buyer shall pay the price to the seller at the seller's place of

business or, if he does not have a place of business, at his habitual resi-
dence, or, where the payment is to be made against the handing over of
the goods or of documents, at the place where such handing over takes
place.

2. Where, in consequence of a change in the place of business or
habitual residence of the seller subsequent to the conclusion of the con-
tract, the expenses incidental to payment are increased, such increase shall
be borne by the seller.

Article 60
Where the parties have agreed upon a date for the payment of the

price or where such date is fixed by usage, the buyer shall, without the
need for any other formality, pay the price at that date.

C. Remedies for non-payment
Article 61

1. If the buyer fails to pay the price in accordance with the contract
and with the present Law, the seller may require the buyer to perform his
obligation.

2. The seller shall not be entitled to require payment of the price by
the buyer if it is in conformity with usage and reasonably possible for the
seller to resell the goods. In that case the contract shall be ipso facto
avoided as from the time when such resale should be effected.

Article 62
1. Where the failure to pay the price at the date fixed amounts to a

fundamental breach of the contract, the seller may either require the
buyer to pay the price or declare the contract avoided. He shall inform
the buyer of his decision within a reasonable time; otherwise the contract
shall be ipso facto avoided.



2. Lorsque le défaut de paiement du prix à la date déterminée ne
constitue pas une contravention essentielle au contrat le vendeur peut
accorder à l'acheteur un délai supplémentaire d'une durée raisonnable.
Si l'acheteur ne paie pas le prix à l'expiration du délai supplémentaire,
le vendeur peut à son choix exiger le paiement du prix ou, dans un bref
délai, déclarer la résolution du contrat.

Article 63
1. En cas de résolution pour défaut de paiement, le vendeur est en

droit de demander les dommages-intérêts prévus aux articles 84 à 87.

2. Lorsque le contrat n'est pas résolu, le vendeur est en droit de de-
mander les dommages-intérêts prévus aux articles 82 et 83.

Article 64
En aucun cas, l'acheteur ne peut demander à un juge ni à un arbitre de

lui accorder un délai de grâce pour le paiement du prix.

SECTION II. PRISE DE LIVRAISON
Article 65

La prise de livraison consiste pour l'acheteur à accomplir les actes
nécessaires pour que la remise de la chose soit possible et à la retirer.

Article 66
1. Lorsque l'inexécution par l'acheteur de son obligation de prendre

livraison de la chose dans les conditions fixées au contrat constitue une
contravention essentielle ou donne au vendeur de justes sujets de craindre
que le prix ne soit pas payé, le vendeur peut déclarer la résolution du
contrat.

2. Lorsque le défaut de prise de livraison ne constitue pas une con-
travention essentielle au contrat, le vendeur peut accorder à l'acheteur un
délai supplémentaire d'une durée raisonnable. Si l'acheteur ne prend pas
livraison de la chose à l'expiration du délai supplémentaire, le vendeur
peut, dans un bref délai, déclarer la résolution du contrat.

Article 67
1. Si le contrat réserve à l'acheteur le droit de déterminer ultérieure-

ment la forme, le mesurage ou d'autres modalités de la chose (vente à
spécification), et que l'acheteur n'effectue pas cette spécification à la date
convenue expressément ou tacitement ou à l'expiration d'un délai raison-
nable après une demande du vendeur, celui-ci peut soit déclarer la réso-
lution du contrat dans un bref délai, soit procéder lui-même à la spécifi-
cation d'après les besoins de l'acheteur tels qu'il les connaît.



2. Where the failure to pay the price at the date fixed does not amount
to a fundamental breach of the contract, the seller may grant to the buyer
an additional period of time of reasonable length. If the buyer has not
paid the price at the expiration of the additional period, the seller may
either require the payment of the price by the buyer or, provided that he
does so promptly, declare the contract avoided.

Article 63
1. Where the contract is avoided because of failure to pay the price,

the seller shall have the right to claim damages in accordance with
Articles 84 to 87.

2. Where the contract is not avoided, the seller shall have the right to
claim damages in accordance with Articles 82 and 83.

Article 64
In no case shall the buyer be entitled to apply to a court or arbitral

tribunal to grant him a period of grace for the payment of the price.

SECTION II. TAKING DELIVERY
Article 65

Taking delivery consists in the buyer's doing all such acts as are neces-
sary in order to enable the seller to hand over the goods and actually
taking them over.

Article 66
1. Where the buyer's failure to take delivery of the goods in accor-

dance with the contract amounts to a fundamental breach of the contract
or gives the seller good grounds for fearing that the buyer will not pay the
price, the seller may declare the contract avoided.

2. Where the failure to take delivery of the goods does not amount to
a fundamental breach of the contract, the seller may grant to the buyer an
additional period of time of reasonable length. If the buyer has not taken
delivery of the goods at the expiration of the additional period, the seller
may declare the contract avoided, provided that he does so promptly.

Article 67
1. If the contract reserves to the buyer the right subsequently to

determine the form, measurement or other features of the goods (sale by
specification) and he fails to make such specification either on the date
expressly or impliedly agreed upon or within a reasonable time after
receipt of a request from the seller, the seller may declare the contract
avoided, provided that he does so promptly, or make the specification
himself in accordance with the requirements of the buyer in so far as these
are known to him.



2. Si le vendeur procède lui-même à la spécification, il doit en faire
connaître les modalités à l'acheteur et lui fixer un délai raisonnable pour
une spécification différente. Si l'acheteur n'utilise pas cette possibilité, la
spécification effectuée par le vendeur est obligatoire.

Article 68
1. En cas de résolution pour défaut de prise de livraison ou défaut de

spécification, le vendeur est en droit de demander les dommages-intérêts
prévus aux articles 84 à 87.

2. Lorsque le contrat n'est pas résolu, le vendeur est en droit de de-
mandei les dommages-intérêts prévus à l'article 82.

SECTION III. AUTRES OBLIGATIONS DE L'ACHETEUR

Article 69
L'acheteur doit prendre les mesures prévues par le contrat, par les

usages ou par la réglementation en vigueur, en vue de préparer ou garan-
tir le paiement du prix, telles que l'acceptation d'une lettre de change,
l'ouverture d'un crédit documentaire, ou la dation d'une caution ban-
caire.

Article 70
1. Si l'acheteur n'exécute pas une obligation quelconque autre que

celles visées aux Sections I et II de ce Chapitre, le vendeur peut:
a) si le défaut constitue une contravention essentielle au contrat, décla-

rer la résolution de celui-ci, pourvu qu'il le fasse dans un bref délai,
et obtenir les dommages-intérêts prévus aux articles 84 à 87 ;

b) dans les autres cas, obtenir les dommages-intérêts prévus à l'article 82.
2. Le vendeur peut aussi exiger de l'acheteur l'exécution de son obli-

gation, à moins que le contrat ne soit résolu.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS COMMUNES AUX OBLIGATIONS DU VENDEUR
ET DE L'ACHETEUR

SECTION I. CONCOMITANCE ENTRE LA DELIVRANCE DE LA
CHOSE ET LE PAIEMENT DU PRIX

Article 71
Sous réserve des dispositions de l'article 72, le paiement du prix doit

être concomitant à la délivrance de la chose. L'acheteur n'est cependant
pas tenu de payer le prix avant d'avoir eu la possibilité d'examiner la
chose.



2. If the seller makes the specification himself, he shall inform the
buyer of the details thereof and shall fix a reasonable period of time within
which the buyer may submit a different specification. If the buyer fails
to do so the specification made by the seller shall be binding.

Article 68
1. Where the contract is avoided because of the failure of the buyer to

accept delivery of the goods or to make a specification, the seller shall
have the right to claim damages in accordance with Articles 84 to 87.

2. Where the contract is not avoided, the seller shall have the right
to claim damages in accordance with Article 82.

SECTION III. OTHER OBLIGATIONS OF THE BUYER

Article 69
The buyer shall take the steps provided for in the contract, by usage or

by laws and regulations in force, for the purpose of making provision for
or guaranteeing payment of the price, such as the acceptance of a bill of
exchange, the opening of a documentary credit or the giving of a banker's
guarantee.

Article 70
1. If the buyer fails to perform any obligation other than those refer-

red to in Sections I and II of this Chapter, the seller may:
a) where such failure amounts to a fundamental breach of the contract,

declare the contract avoided, provided that he does so promptly,
and claim damages in accordance with Articles 84 to 87; or

b) in any other case, claim damages in accordance with Article 82.
2. The seller may also require performance by the buyer of his obli-

gation, unless the contract is avoided.

CHAPTER V

PROVISIONS COMMON TO THE OBLIGATIONS OF THE
SELLER AND OF THE BUYER

SECTION I. CONCURRENCE BETWEEN DELIVERY OF THE
GOODS AND PAYMENT OF THE PRICE

Article 71
Except as otherwise provided in Article 72, delivery of the goods and

payment of the price shall be concurrent conditions. Nevertheless, the
buyer shall not be obliged to pay the price until he has had an oppor-
tunity to examine the goods.



Article 72
1. Dans le cas où le contrat implique un transport de la chose et

lorsque la délivrance, en vertu de l'article 19, alinéa 2, se réalise par la
remise de la chose au transporteur, le vendeur peut différer l'expédition
jusqu'au paiement du prix, ou y procéder dans des conditions telles qu'il
conserve le droit de disposer de la chose en cours de voyage. Il peut, dans
ce dernier cas, exiger que la chose ne soit remise à l'acheteur au lieu de
destination que contre paiement du prix, et l'acheteur n'est pas tenu de
payer le prix avant d'avoir eu la possibilité d'examiner la chose.

2. Cependant, dans le cas où le contrat prévoit le paiement contre
documents, l'acheteur n'a pas le droit de refuser le paiement du prix
pour la raison qu'il n'a pas eu la possibilité d'examiner la chose.

Article 73
1. Chacune des parties peut différer l'exécution de ses obligations

toutes les fois que la situation économique de l'autre partie s'est révélée,
postérieurement au contrat, si difficile qu'il y a de justes sujets de crain-
dre que cette dernière n'exécute pas une partie essentielle de ses obliga-
tions.

2. Si le vendeur a déjà expédié la chose lorsque se révèle la situation
économique de l'acheteur prévue à l'alinéa 1, il peut s'opposer à ce que
la chose soit remise à l'acheteur, même si celui-ci détient déjà un docu-
ment lui permettant de l'obtenir.

3. Cependant, le vendeur ne peut pas s'opposer à la remise si elle est
demandée par un tiers porteur régulier d'un document lui permettant
d'obtenir la chose, à moins que le document ne contienne des réserves
concernant les effets de sa transmission ou que le vendeur n'établisse que
le porteur, en acquérant le document, avait agi sciemment au détriment
du vendeur.

SECTION II. EXONERATION

Article 74
1. Lorsqu'une partie n'a pas exécuté une de ses obligations, elle n'est

pas responsable de cette inexécution si elle prouve que celle-ci est due à
des circonstances que, d'après les intentions des parties lors de la con-
clusion du contrat, elle n'était tenue ni de prendre en considération, ni
d'éviter ou de surmonter; à défaut d'intention des parties, il faut recher-
cher les intentions qu'ont normalement des personnes raisonnables de
même qualité placées dans une situation identique.

2. Si les circonstances sont telles qu'elles ne doivent produire qu'une
inexécution temporaire, la partie en défaut sera cependant déchargée dé-



Article 72
1. Where the contract involves carriage of the goods and where

delivery is, by virtue of paragraph 2 of Article 19, effected by handing over
the goods to the carrier, the seller may either postpone despatch of the
goods until he receives payment or proceed to despatch them on terms
that reserve to himself the right of disposal of the goods during transit.
In the latter case, he may require that the goods shall not be handed over
to the buyer at the place of destination except against payment of the price
and the buyer shall not be bound to pay the price until he has had an
opportunity to examine the goods.

2. Nevertheless, when the contract requires payment against docu-
ments, the buyer shall not be entitled to refuse payment of the price on
the ground that he has not had the opportunity to examine the goods.

Article 73
1. Each party may suspend the performance of his obligations when-

ever, after the conclusion of the contract, the economic situation of the
other party appears to have become so difficult that there is good reason
to fear that he will not perform a material part of his obligations.

2. If the seller has already despatched the goods before the economic
situation of the buyer described in paragraph 1 of this Article becomes
evident, he may prevent the handing over of the goods to the buyer even
if the latter holds a document which entitles him to obtain them.

3. Nevertheless, the seller shall not be entitled to prevent the handing
over of the goods if they are claimed by a third person who is a lawful
holder of a document which entitles him to obtain the goods, unless the
document contains a reservation concerning the effects of its transfer or
unless the seller can prove that the holder of the document, when he
acquired it, knowingly acted to the detriment of the seller.

SECTION II. EXEMPTIONS

Article 74
1. Where one of the parties has not performed one of his obligations,

he shall not be liable for such non-performance if he can prove that it
was due to circumstances which, according to the intention of the parties
at the time of the conclusion of the contract, he was not bound to take
into account or to avoid or to overcome; in the absence of any expression
of the intention of the parties, regard shall be had to what reasonable
persons in the same situation would have intended.

2. Where the circumstances which gave rise to the non-performance
of the obligation constituted only a temporary impediment to performan-



finitivement de son obligation si, par suite de l'ajournement de l'exécu-
tion, celle-ci se trouve si radicalement transformée qu'elle deviendrait
l'exécution d'une obligation tout autre que celle qui avait été envisagée
au contrat.

3. L'exonération prévue par cet article en faveur de l'une des parties
n'empêche pas la résolution du contrat en vertu de quelque autre dispo-
sition de la présente loi et ne prive l'autre partie d'aucun droit qu'elle
possède en vertu de cette loi de réduire le prix, à moins que les circon-
stances qui justifient l'exonération n'aient été causées par l'autre partie
ou par quelque autre personne dont elle est responsable.

SECTION III. REGLES COMPLEMENTAIRES EN MATIERE DE
RESOLUTION

A. Causes complémentaires de résolution

Article 75

1. Lorsque, dans les contrats à livraisons successives, l'inexécution
par l'une des parties d'une obligation relative à une livraison donne à
l'autre partie de justes sujets de craindre l'inexécution des obligations
futures, elle peut, dans un bref délai, déclarer la résolution du contrat
pour l'avenir.

2. L'acheteur peut en outre, dans le même délai, déclarer la résolu-
tion du contrat pour les livraisons futures, pour les livraisons déjà reçues,
ou pour les unes et les autres, si, en raison de leur connexité, ces livraisons
n'ont pas d'intérêt pour lui.

Article 76
Lorsqu'avant la date fixée pour l'exécution, il est manifeste qu'une

partie commettra une contravention essentielle au contrat, l'autre partie
peut déclarer la résolution de celui-ci.

Article 77
Lorsque le contrat est résolu en vertu de l'un des deux articles précé-

dents, la partie qui a déclaré la résolution peut demander les dommages-
intérêts prévus aux articles 84 à 87.

B. Effets de la résolution
Article 78

1. Par la résolution du contrat les deux parties sont libérées de leurs
obligations, sous réserve des dommages-intérêts qui peuvent être dus.



ce, the party in default shall nevertheless be permanently relieved of his
obligation if, by reason of the delay, performance would be so radically
changed as to amount to the performance of an obligation quite different
from that contemplated by the contract.

3. The relief provided by this Article for one of the parties
shall not exclude the avoidance of the contract under some other provi-
sion of the present Law or deprive the other party of any right which he
has under the present Law to reduce the price, unless the circumstances
which entitled the first party to relief were caused by the act of the other
party or of some person for whose conduct he was responsible.

SECTION III. SUPPLEMENTARY RULES CONCERNING THE
AVOIDANCE OF THE CONTRACT

A. Supplementary grounds for avoidance

Article 75

1. Where, in the case of contracts for delivery of goods by instalments,
by reason of any failure by one party to perform any of his obligations
under the contract in respect of any instalment, the other party has good
reason to fear failure of performance in respect of future instalments, he
may declare the contract avoided for the future, provided that he does so
promptly.

2. The buyer may also, provided that he does so promptly, declare
the contract avoided in respect of future deliveries or in respect of delive-
ries already made or both, if by reason of their interdependence such
deliveries would be worthless to him.

Article 76
Where prior to the date fixed for performance of the contract it is clear

that one of the parties will commit a fundamental breach of the contract,
the other party shall have the right to declare the contract avoided.

Article 77
Where the contract has been avoided under Article 75 or Article 76,

the party declaring the contract avoided may claim damages in accor-
dance with Articles 84 to 87.

B. Effects of avoidance
Article 78

1. Avoidance of the contract releases both parties from their obliga-
tions thereunder, subject to any damages which may be due.



2. Si une partie a exécuté le contrat totalement ou partiellement, elle
peut réclamer la restitution de ce qu'elle a fourni. Si les deux parties sont
en droit d'exiger des restitutions, celles-ci doivent s'opérer simultanément.

Article 79
1. L'acheteur perd son droit de déclarer la résolution lorsqu'il lui est

impossible de restituer la chose dans l'état où il l'a reçue.

2. L'acheteur peut cependant déclarer la résolution:
a) si la chose ou une partie de la chose a péri ou est détériorée par suite

du défaut qui justifie la résolution;
b) si la chose ou une partie de la chose a péri ou est détériorée en consé-

quence de l'examen prescrit à l'article 38 ;
c) si l'acheteur, avant la découverte du défaut de conformité, a consom-

mé ou transformé une partie de la chose conformément à l'usage
normal ;

d) si l'impossibilité de restituer la chose ou de la restituer dans l'état où il
l'a reçue n'est pas due à son fait ou au fait d'une personne dont il
est responsable;

e) si la détérioration ou la transformation est sans importance.

Article 80
L'acheteur qui a perdu le droit de déclarer la résolution du contrat en

vertu de l'article précédent conserve tous les autres droits que lui recon-
naît la présente loi.

Article 81
1. Lorsque le vendeur doit restituer le prix, il doit aussi les intérêts de

ce prix, au taux fixé par l'article 83, à compter du jour du paiement.

2. L'acheteur doit au vendeur l'équivalent de tout profit ou avantage
qu'il a retiré de la chose :
a) lorsqu'il doit la restituer en tout ou en partie;
b) lorsqu'il est dans l'impossibilité d'en restituer tout ou partie et que

néanmoins le contrat est résolu.

SECTION IV. REGLES COMPLEMENTAIRES EN MATIERE DE
DOMMAGES-INTERETS

A. Dommages-intérêts au cas où le contrat n'est pas résolu

Article 82
Lorsque le contrat n'est pas résolu, les dommages-intérêts pour une

contravention au contrat commise par une partie sont égaux à la perte



2. If one party has performed the contract either wholly or in part, he
may claim the return of whatever he has supplied or paid under the
contract. If both parties are required to make restitution, they shall do so
concurrently.

Article 79
1. The buyer shall lose his right to declare the contract avoided where

it is impossible for him to return the goods in the condition in which he
received them.

2. Nevertheless, the buyer may declare the contract avoided:
a) if the goods or part of the goods have perished or deteriorated as a

result of the defect which justifies the avoidance;
b) if the goods or part of the goods have perished or deteriorated as a

result of the examination prescribed in Article 38;
c) if part of the goods have been consumed or transformed by the buyer

in the course of normal use before the lack of conformity with the
contract was discovered;

d) if the impossibility of returning the goods or of returning them in the
condition in which they were received is not due to the act of the buyer
or of some other person for whose conduct he is responsible;

e) if the deterioration or transformation of the goods is unimportant.

Article 80
The buyer who has lost the right to declare the contract avoided by

virtue of Article 79 shall retain all the other rights conferred on him by
the present Law.

Article 81
1. Where the seller is under an obligation to refund the price, he shall

also be liable for the interest thereon at the rate fixed by Article 83, as
from the date of payment.

2. The buyer shall be liable to account to the seller for all benefits
which he has derived from the goods or part of them, as the case may be:
a) where he is under an obligation to return the goods or part of them; or
b) where it is impossible for him to return the goods or part of them, but

the contract is nevertheless avoided.

SECTION IV. SUPPLEMENTARY RULES CONCERNING

DAMAGES

A. Damages where the contract is not avoided

Article 82
Where the contract is not avoided, damages for a breach of contract by

one party shall consist of a sum equal to the loss, including loss of profit,



subie et au gain manqué par l'autre partie. Ces dommages-intérêts ne
peuvent être supérieurs à la perte subie et au gain manqué que la partie
en défaut aurait dû prévoir lors de la conclusion du contrat, en considé-
rant les faits qu'elle connaissait ou aurait dû connaître comme étant des
conséquences possibles de la contravention au contrat.

Article 83
Lorsque la contravention au contrat consiste en un retard dans le

paiement du prix, le vendeur aura droit en tous cas, sur les sommes non
payées, à des intérêts moratoires à un taux égal au taux officiel d'escomp-
te du pays où il a son établissement ou, à défaut d'établissement, sa
résidence habituelle, augmenté de 1 %.

B. Dommages-intérêts au cas ou le contrat est résolu

Article 84
1. En cas de résolution du contrat, lorsque la chose a un prix cou-

rant, les dommages-intérêts sont égaux à la différence entre le prix prévu
au contrat et le prix courant au jour où le contrat est résolu.

2. Pour le calcul des dommages-intérêts prévus à l'alinéa précédent,
le prix courant à prendre en considération est celui du marché dans lequel
la transaction a eu lieu, ou s'il n'y a pas de tel prix courant, ou si son appli-
cation est peu appropriée, le prix du marché qui peut raisonnablement le
remplacer, eu égard aux différences dans les frais de transport de la chose.

Article 85
Si l'acheteur a procédé à un achat de remplacement ou le vendeur à

une vente compensatoire d'une manière raisonnable, ils peuvent obtenir
la différence entre le prix du contrat et le prix de l'achat de remplacement
ou de la vente compensatoire.

Article 86
Les dommages-intérêts prévus aux deux articles précédents peuvent

être majorés de tous frais raisonnables effectivement encourus par suite
de l'inexécution ou portés au montant de toute perte effectivement subie
et tout gain manqué que la partie en défaut aurait dû prévoir lors de la
conclusion du contrat, en considérant les faits qu'elle connaissait ou
aurait dû connaître comme étant des conséquences possibles de la contra-
vention au contrat.

Article 87
Si la chose n'a pas de prix courant, les dommages-intérêts sont calculés

selon les règles de l'article 82.



suffered by the other party. Such damages shall not exceed the loss which
the party in breach ought to have foreseen at the time of the conclusion of
the contract, in the light of the facts and matters which then were known
or ought to have been known to him, as a possible consequence of the
breach of the contract.

Article 83
Where the breach of contract consists of delay in the payment of the

price, the seller shall in any event be entitled to interest on such sum as is
in arrear at a rate equal to the official discount rate in the country where
he has his place of business or, if he has no place of business, his habitual
residence, plus 1 %.

B. Damages where the contract is avoided

Article 84
1. In case of avoidance of the contract, where there is a current price

for the goods, damages shall be equal to the difference between the price
fixed by the contract and the current price on the date on which the
contract is avoided.

2. In calculating the amount of damages under paragraph 1 of this
Article, the current price to be taken into account shall be that prevailing
in the market in which the transaction took place or, if there is no such
current price or if its application is inappropriate, the price in a market
which serves as a reasonable substitute, making due allowance for diffe-
rences in the cost of transporting the goods.

Article 85
If the buyer has bought goods in replacement or the seller has resold

goods in a reasonable manner, he may recover the difference between the
contract price and the price paid for the goods bought in replacement or
that obtained by the resale.

Article 86
The damages referred to in Articles 84 and 85 may be increased by the

amount of any reasonable expenses incurred as a result of the breach or up
to the amount of any loss, including loss of profit, which should have
been foreseen by the party in breach, at the time of the conclusion of the
contract, in the light of the facts and matters which were known or ought
to have been known to him, as a possible consequence of the breach of
the contract.

Article 87
If there is no current price for the goods, damages shall be calculated

on the same basis as that provided in Article 82.



C. Dispositions générales concernant les dommages-intérêts

Article 88
La partie qui invoque la contravention au contrat est tenue de prendre

toutes les mesures raisonnables afin de diminuer la perte subie. Si elle
néglige de le faire, l'autre partie peut demander la réduction des domma-
ges-intérêts.

Article 89
En cas de dol ou de fraude, les dommages-intérêts seront déterminés

par les règles applicables aux contrats de vente non régis par la présente
loi.

SECTION V. FRAIS

Article 90
Les frais de délivrance de la chose sont à la charge du vendeur; tous les

frais postérieurs à la délivrance sont à la charge de l'acheteur.

SECTION VI. GARDE DE LA CHOSE

Article 91
Lorsque l'acheteur tarde à prendre livraison de la chose ou à payer le

prix, le vendeur est tenu de prendre les mesures raisonnables pour assurer
la conservation de la chose; il a le droit de retenir celle-ci jusqu'à ce qu'il
ait été indemnisé par l'acheteur de ses dépenses raisonnables.

Article 92
1. Lorsque la chose a été reçue par l'acheteur et que celui-ci entend la

refuser, il doit prendre les mesures raisonnables pour assurer sa conser-
vation ; il a le droit de retenir celle-ci jusqu'à ce qu'il ait été indemnisé par
le vendeur de ses dépenses raisonnables.

2. Lorsque la chose expédiée à l'acheteur a été mise à sa disposition
au lieu de destination et que l'acheteur entend la refuser, il doit en pren-
dre possession pour le compte du vendeur pourvu que cela puisse être
fait sans paiement du prix et sans inconvénients ou frais déraisonnables.
Cette disposition n'est pas applicable lorsque le vendeur est présent au
lieu de destination, ou lorsqu'il existe en ce lieu une personne ayant
qualité pour prendre la chose en charge pour son compte.

Article 93
La partie qui doit prendre des mesures pour assurer la conservation de

la chose peut la déposer dans les magasins d'un tiers aux frais de l'autre
partie, pourvu que les frais qui doivent en résulter ne soient pas déraison-
nables.



C. General provisions concerning damages

Article 88
The party who relies on a breach of the contract shall adopt all reason-

able measures to mitigate the loss resulting from the breach. If he fails to
adopt such measures, the party in breach may claim a reduction in the
damages.

Article 89
In case of fraud, damages shall be determined by the rules applicable

in respect of contracts of sale not governed by the present Law.

SECTION V. EXPENSES

Article 90
The expenses of delivery shall be borne by the seller; all expenses after

delivery shall be borne by the buyer.

SECTION VI. PRESERVATION OF THE GOODS

Article 91
Where the buyer is in delay in taking delivery of the goods or in paying

the price, the seller shall take reasonable steps to preserve the goods; he
shall have the right to retain them until he has been reimbursed his
reasonable expenses by the buyer.

Article 92
1. Where the goods have been received by the buyer, he shall take

reasonable steps to preserve them if he intends to reject them; he shall
have the right to retain them until he has been reimbursed his
reasonable expenses by the seller.

2. Where goods despatched to the buyer have been put at his disposal
at their place of destination and he exercises the right to reject them, he
shall be bound to take possession of them on behalf of the seller, provi-
ded that this may be done without payment of the price and without
unreasonable inconvenience or unreasonable expense. This provision
shall not apply where the seller or a person authorised to take charge of
the goods on his behalf is present at such destination.

Article 93
The party who is under an obligation to take steps to preserve the

goods may deposit them in the warehouse of a third person at the expense
of the other party provided that the expense incurred is not unreasonable.



Article 94
1. La partie qui, dans les cas prévus aux articles 91 et 92, doit prendre

des mesures pour assurer la conservation de la chose, peut la vendre par
tous moyens appropriés, si l'autre partie a retardé déraisonnablement
l'acceptation ou la reprise de la chose ou le paiement des frais de conser-
vation, pourvu qu'elle lui ait donné un avis de son intention de vendre.

2. La partie qui vend la chose peut retenir du produit de la vente un
montant égal aux frais raisonnables de conservation et de vente de la
chose, et elle doit transmettre le surplus à l'autre.

Article 95
Lorsque, dans les cas prévus aux articles 91 et 92, la chose est sujette à

une perte ou à une détérioration rapide ou lorsque sa garde entraînerait
des frais déraisonnables, la partie à qui incombe la conservation est tenue
de faire vendre la chose comme il est prévu à l'article précédent.

CHAPITRE VI

TRANSFERT DES RISQUES

Article 96
Lorsque les risques sont transférés à l'acheteur, celui-ci est tenu de

payer le prix nonobstant la perte ou la détérioration de la chose, à moins
que ces événements ne soient dus au fait du vendeur ou d'une personne
dont il est responsable.

Article 97
1. Les risques sont transférés à l'acheteur à compter de la délivrance

de la chose effectuée dans les conditions prévues au contrat et à la présente
loi.

2. Au cas de remise d'une chose non conforme au contrat, les risques
sont transférés à l'acheteur à compter de la remise effectuée, abstraction
faite de la non-conformité de la chose, dans les conditions prévues au
contrat et à la présente loi, lorsque l'acheteur n'a ni déclaré la résolution
du contrat ni demandé le remplacement de la chose.

Article 98
1. Lorsque la remise de la chose est retardée du fait d'une contraven-

tion de l'acheteur à ses obligations, les risques sont transférés à l'acheteur
à compter de la dernière date où, sans cette contravention, la remise
aurait pu être effectuée conformément au contrat.



Article 94
1. The party who, in the cases to which Articles 91 and 92 apply, is

under an obligation to take steps to preserve the goods may sell them by
any appropriate means, provided that there has been unreasonable delay
by the other party in accepting them or taking them back or in paying the
cost of preservation and provided that due notice has been given to the
other party of the intention to sell,

2. The party selling the goods shall have the right to retain out of the
proceeds of sale an amount equal to the reasonable costs of preserving the
goods and of selling them and shall transmit the balance to the other
party.

Article 95
Where, in the cases to which Articles 91 and 92 apply, the goods are

subject to loss or rapid deterioration or their preservation would involve
unreasonable expense, the party under the duty to preserve them is
bound to sell them in accordance with Article 94.

CHAPTER VI

PASSING OF THE RISK

Article 96
Where the risk has passed to the buyer, he shall pay the price notwith-

standing the loss or deterioration of the goods, unless this is due to the act
of the seller or of some other person for whose conduct the seller is
responsible.

Article 97
1. The risk shall pass to the buyer when delivery of the goods is ef-

fected in accordance with the provisions of the contract and the present
Law.

2. In the case of the handing over of goods which are not in confor-
mity with the contract, the risk shall pass to the buyer from the moment
when the handing over has, apart from the lack of conformity, been effect-
ed in accordance with the provisions of the contract and of the present
Law, where the buyer has neither declared the contract avoided nor re-
quired goods in replacement.

Article 98
1. Where the handing over of the goods is delayed owing to the breach

of an obligation of the buyer, the risk shall pass to the buyer as from the
last date when, apart from such breach, the handing over could have
been made in accordance with the contract.



2. Lorsque la vente porte sur des choses de genre, le retard de l'ache-
teur ne lui transfère les risques que si le vendeur a mis à part des choses
manifestement réservées pour l'exécution du contrat et lui a expédié un
avis l'en informant.

3. Lorsque les choses de genre sont de nature telle que le vendeur ne
puisse pas en mettre une partie de côté en attendant que livraison ait été
prise par l'acheteur, il suffira que le vendeur ait accompli tous les actes
qui sont nécessaires pour que l'acheteur soit mis dans la possibilité de
prendre livraison.

Article 99
1. Si la vente a pour objet une chose en cours de voyage par mer, les

risques sont assumés par l'acheteur à partir du moment de la remise de la
chose au transporteur.

2. Si, ail moment de la conclusion du contrat, le vendeur savait ou
aurait dû savoir que la chose avait péri ou avait été détériorée, les risques
continuent à lui incomber jusqu'au moment de la conclusion du contrat.

Article 100
Si, dans un cas prévu à l'article 19, alinéa 3, le vendeur, au moment

d'adresser l'avis ou le document spécifiant la chose, savait ou aurait dû
savoir que la chose avait péri ou avait été détériorée après la remise au
transporteur, les risques continuent à incomber au vendeur jusqu'au
moment où il a adressé l'avis ou le document.

Article 101
Le transfert des risques n'est pas nécessairement lié à la stipulation

d'une clause relative aux frais.



2. Where the contract relates to a sale of unascertained goods, delay
on the part of the buyer shall cause the risk to pass only when the seller
has set aside goods manifestly appropriated to the contract and has noti-
fied the buyer that this has been done.

3. Where unascertained goods are of such a kind that the seller cannot
set aside a part of them until the buyer takes delivery, it shall be sufficient
for the seller to do all acts necessary to enable the buyer to take delivery.

Article 99
1. Where the sale is of goods in transit by sea, the risk shall be borne

by the buyer as from the time at which the goods were handed over to the
carrier.

2. Where the seller, at the time of the conclusion of the contract,
knew or ought to have known that the goods had been lost or had deterior-
ated, the risk shall remain with him until the time of the conclusion of the
contract.

Article 100
If, in a case to which paragraph 3 of Article 19 applies, the seller, at the

time of sending the notice or other document referred to in that paragraph,
knew or ought to have known that the goods had been lost or had deter-
iorated after they were handed over to the carrier, the risk shall remain
with the seller until the time of sending such notice or document.

Article 101
The passing of the risk shall not necessarily be determined by the pro-

visions of the contract concerning expenses.



D. GOEDKEURING

Het Verdrag behoeft de goedkeuring der Staten-Generaal ingevolge
artikel 60, lid 2, der Grondwet, alvorens te kunnen worden be-
krachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel VIII, lid 2.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel X, eerste
lid, in werking treden zes maanden na de datum waarop de vijfde
akte van bekrachtiging of toetreding is neder gelegd.

J. GEGEVENS

Het onderhavige Verdrag is opgesteld tijdens een van 2 tot 25
april 1964 te ?s-Gravenhage gehouden Diplomatieke Conferentie tot
eenmaking van het recht op de internationale koop. Tijdens genoemde
Conferentie is eveneens opgesteld en op 1 juli 1964 te 's-Graven-
hage voor ondertekening opengesteld een Verdrag houdende een
uniforme wet inzake de totstandkoming van internationale koop-
overeenkomsten betreffende roerende lichamelijke zaken. Van dit
laatste Verdrag is de tekst geplaatst in Trb. 1964, 118.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, naar welke Organisatie wordt ver-
wezen in artikel IX, eerste lid, van het onderhavige Verdrag, zijn
tekst en vertaling geplaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb.
1964,109.

Het te Rome gevestigde Internationaal Instituut tot Unificatie van
het Privaatrecht (UNIDROIT), naar welk Instituut wordt verwezen
in artikel XIV, lid 4, in artikel XV en in de slotclausule van het
onderhavige Verdrag werd in 1924 met steun van de Italiaanse Re-
gering opgericht. Leden van het Instituut zijn de Regeringen van een
groot aantal Staten, waaronder het Koninkrijk der Nederlanden. Het
doel van het Instituut is de bestudering van de middelen om het
privaatrecht tussen Staten en groepen Staten te harmoniseren en te
coördineren, alsmede de voorbereiding van een voortschrijdende aan-
vaarding door de onderscheiden Staten van een eenvormig privaat-
recht. Als organen van het Instituut treden op een Algemene Ver-
gadering, een Raad van Beheer, een Permanent Comité en een Ad-
ministratief Tribunaal. Voorzitter van het Instituut is Ernest Eula,
Secretaris-Generaal Mario Matteucci.



Vergelijk ook het tijdens de van 9 tot 31 oktober 1951 gehouden
Zevende Zitting der Haagse Conferentie voor Internationaal Privaat-
recht opgestelde en op 15 juni 1955 te 's-Gravenhage voor onder-
tekening opengestelde Verdrag nopens de op de internationale koop
van roerende lichamelijke zaken toepasselijke wet (tekst en vertaling
in Trb. 1955, 83), het tijdens de van 3 tot 24 oktober 1956 gehouden
Achtste Zitting van genoemde Conferentie opgestelde en op 15 april
1958 te 's-Gravenhage voor ondertekening opengestelde Verdrag
nopens de toepasselijke wet bij eigendomsoverdracht bij internationale
koop van roerende lichamelijke zaken (ontwerp-tekst in Trb. 1956,
144, blz. 6 t/m 11) en het tijdens laatstgenoemde Zitting opge-
stelde en eveneens op 15 april 1958 te 's-Gravenhage voor onder-
tekening opengestelde Verdrag nopens de bevoegdheid van bij over-
eenkomst aangewezen gerechten bij internationale koop van roerende
lichamelijke zaken (ontwerp-tekst in Trb. 1956, 144, blz. 11 t/m 15).

De tekst van de Slotakte ca. van de Diplomatieke Conferentie tot
opstelling van het onderhavige Verdrag luidt als volgt:



Acte final de la Conférence diplomatique sur l'unification du droit
en matière de la vente internationale

1) La Conférence diplomatique sur l'unification du droit en ,
matière de la vente internationale s'est tenue à La Haye du 2 au
25 avril 1964 sur l'invitation du Gouvernement des Pays-Bas.

2) Les Gouvernements des vingt-huit Etats ci-après étaient repré-
sentés à la Conférence:

3) Les Gouvernements des quatre Etats ci-après étaient repré-
sentés à la Conférence par des observateurs:

Afrique du Sud Mexique
Argentine Venezuela

4) Les organisations intergouvernementales suivantes ont accepté
l'invitation à se faire représenter à la Conférence par des obser-
vateurs:

Communauté économique européenne
Conférence de La Haye de droit international privé
Conseil de l'Europe
Institut international pour l'unification du droit privé
Organisation de coopération et de développement économiques

5) La Chambre de commerce internationale était également repré-
sentée par des observateurs sur l'invitation du Gouvernement des
Pays-Bas.

6) La Conférence a élu président M. C. W. A. Schurmann (Pays-
Bas).

République fédérale d'Alle-
magne

Etats-Unis d'Amérique
République Arabe Unie
Autriche
Belgique
Bulgarie
Colombie
Danemark
Espagne
Finlande
France
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord
Grèce

Hongrie
Irlande
Israël
Italie
Japon
Luxembourg
Norvège
Pays-Bas
Portugal
Saint Marin
Suède
Suisse
Turquie
Cité du Vatican
Yougoslavie



Final Act of the Diplomatic Conference on the Unification of Law
governing the International Sale of Goods

(1) The Diplomatic Conference on the Unification of Law
governing the International Sale of Goods met at The Hague from
2 to 25 April 1964 at the invitation of the Government of the
Netherlands.

(2) The Governments of the following twenty-eight States were
represented at the Conference:

Austria
Belgium
Bulgaria
Columbia
Denmark
Federal Republic of Germany
Finland
France
Greece
Hungary
Ireland
Israel
Italy
Japan
Luxembourg

Netherlands
Norway
Portugal
San Marino
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
United Arab Republic
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
United States of America
Vatican City
Yugoslavia

(3) The Governments of the four following States were re-
presented by observers at the Conference:

Argentina South Africa
Mexico Venezuela

(4) The following intergovernmental organisations accepted the
invitation to be represented as observers at the Conference:

Council of Europe
European Economic Community
Hague Conference on Private International Law
International Institute for the Unification of Private Law
Organisation for Economic Co-operation and Development

(5) At the invitation of the Government of the Netherlands the
International Chamber of Commerce was also represented by an
observer at the Conference.

(6) The Conference elected Mr. C. W. A. Schurmann (Nether-
lands) as President*



7) La Conférence a élu vice-présidents M. A. J. F. Bagge
(Suède), M. le Professeur M. C. Gutzwiller (Suisse), M. R. D.
Kearney (Etats-Unis d'Amérique) et M. le Professeur O. Riese
(République fédérale d'Allemagne).

8) Le Secrétaire Général de la Conférence était M. H. E. Scheffer
et le Secrétaire Général adjoint M. R. Dorât des Monts.

9) La Conférence était saisie:
a) du projet d'une loi uniforme sur la vente internationale des

objets mobiliers corporels, nouveau texte élaboré par la Com-
mission Spéciale nommée par la Conférence de La Haye de
1951 sur la vente, et du Rapport de la Commission;

b) des observations des Gouvernements et de la Chambre de com-
merce internationale sur le projet de loi uniforme sur la vente
internationale des objets mobiliers corporels;

c) du projet d'une loi uniforme sur la vente internationale des
objets mobiliers corporels, texte des articles modifiés selon les
propositions de la Commission Spéciale en 1962/1963;

d) de la Note de la Commission Spéciale sur les observations
présentées par divers Gouvernements sur le projet de loi uni-
forme sur la vente internationale des objets mobiliers corporels;

e) des observations et amendements présentés par les Gouverne-
ments et la Chambre de commerce internationale avant l'ouver-
ture de la Conférence;

f) du projet de loi uniforme sur la formation des contrats de
vente internationale des objets mobiliers corporels et du Rap-
port, élaborés par l'Institut international pour l'unification du
droit privé;

g) des observations des Gouvernements et de la Chambre de com-
merce internationale sur le projet de loi uniforme sur la for-
mation des contrats de vente internationale des objets mobiliers
corporels;

h) de la Note sur les observations présentées par divers Gouver-
nements et par la Chambre de commerce internationale pré-
parée en collaboration avec le Professeur André Tune de l'Uni-
versité de Paris, par le Secrétariat de l'Institut international
pour l'unification du droit privé;

i) du projet de Convention portant loi uniforme sur la vente
internationale des objets mobiliers corporels (avec exposé des

- : ^motifs), élaboré à l'intention de la Conférence par l'Institut
international pour l'unification du droit priyé.



(7) The Conference elected as Vice-Presidents Mr. A. J. F. Bagge
(Sweden), Professor M. C. Gutzwiller (Switzerland), Mr. R. D.
Kearney (United States of America) and Professor O. Riese (Federal
Republic of Germany).

(8) The Secretary-General of the Conference was Mr. H. E.
Scheffer, and the Deputy Secretary-General Mr. R. Dorat des Monts.

(9) The Conference had before it:
(a) the draft of a Uniform Law on International Sale of Goods

(corporeal movables), new text prepared by the Special Com-
mission appointed by the Hague Conference of 1951 on the
Sale of Goods, and the Report of the Commission;

(b) the Observations presented by various Governments and by
the International Chamber of Commerce relating to the draft
of a Uniform Law on International Sale of Goods (corporeal
movables);

(c) the draft of a Uniform Law on International Sale of Goods
(corporeal movables), text of the articles modified in ac-
cordance with the propositions of the Special Commission
in 1962/1963;

(d) the Note of the Special Commission on the Observations
presented by various Governments relating to the draft of
a Uniform Law on International Sale of Goods (corporeal
movables);

(e) the observations and amendments submitted by the Govern-
ments and the International Chamber of Commerce before
the opening of the Conference;

(f) the draft Uniform Law on the Formation of Contracts for the
International Sale of Goods (corporeal movables) and the
Report prepared by the International Institute for the Uni-
fication of Private Law;

(g) the observations of the Governments and of the International
Chamber of Commerce on the Uniform Law on the For-
mation of Contracts for the International Sale of Goods (cor-
poreal movables);

(h) the Note on the observations by various Governments and by
the International Chamber of Commerce prepared in co-
operation with Professor Andre Tune of the University of
Paris, by the Secretariat of the International Institute for the
Unification of Private Law;

(i) the draft Convention relating to a Uniform Law on the Inter-
national Sale of Goods (corporeal movables) — with an
"expose des motifs" — prepared for the Conference by the
International Institute for the Unification of Private Law.



La Conférence était également saisie d'autres documents établis
par le Secrétariat.

10) La Conférence a constitué conformément à l'article 29,
paragraphe 1, du Règlement intérieur, les Commissions ci-après:

Commission sur le projet de loi uniforme en matière de la vente
internationale:

Président:
le Président de la Conférence.

Membres:
tous les Etats représentés à la Conférence.

Commission sur le projet de loi uniforme en matière de la for-
mation des contrats de vente internationale:

Président:
M. M. Matteucci (Italie).

Membres:
tous les Etats représentés à la Conférence.

Commission sur le projet de Convention portant loi uniforme en
matière de la vente internationale:

Président:
M. le Professeur B. A. Wortley (Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord).
Membres:

tous les Etats représentés à la Conférence.

Commission pour la vérification des pouvoirs:

Président:
M. le Professeur M. Konstantinovic (Yougoslavie).

Membres:
Autriche
Hongrie
Irlande
Japon
Norvège
Yougoslavie

Commission de coordination:

Président:
le Président de la Conférence.



The Conference also had before it other documentation prepared
by the Secretariat.

(10) The Conference set up, in accordance with Article 29, para-
graph 1, of the Rules of Procedure, the following Committees:

Committee on the draft uniform law governing the international
sale of goods:

Chairman:
the President of the Conference.

Members:
all the States represented at the Conference.

Committee on the draft uniform law governing the formation of
contracts for the international sale of goods:
Chairman:

Mr. M. Matteucci (Italy).
Members:

all the States represented at the Conference.

Committee on the draft Convention relating to a Uniform Law on
the international sale of goods:
Chairman:

Professor B. A. Wortley (United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland).

Members:
all the States represented at the Conference.

Credentials Committee:

Chairman:
Professor M. Konstantinovic (Yugoslavia).

Members:
Austria
Hungary
Ireland
Japan
Norway
Yugoslavia

Co-ordination Committee:

Chairman:
the President of the Conference.



Membres:
le Président et les Vice-Présidents de la Conférence et les Pré-

sidents des Commissions.

Commission de rédaction:

Président:
le Baron F. van der Feltz (Pays-Bas)

Membres:
République Fédérale d'Allemagne
Etats-Unis d'Amérique
France
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Pays-Bas

11) A l'issue de ses délibérations, telles qu'elles sont consignées
dans les comptes rendus des séances plénières ainsi que dans les
comptes rendus des Commissions, la Conférence a élaboré les Con-
ventions suivantes:

a) Convention portant loi uniforme sur la vente internationale
des objets mobiliers corporels, avec Annexe;

b) Convention portant loi uniforme sur la formation des contrats
de vente internationale des objets mobiliers corporels, avec
deux Annexes.

Les Conventions ci-dessus seront ouvertes à la signature et à l'adhé-
sion le premier juillet 1964, conformément à leurs dispositions,
au Ministère des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

12) La Conférence a également adopté la Résolution et les Re-
commandations jointes en Annexe au présent Acte final.

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés ont signé le
présent Acte final.

FAIT à La Haye, le vingt-cinquième avril mil neuf cent soixante-
quatre, en langues française et anglaise, les deux textes faisant
également foi. L^original du présent Acte final sera déposé auprès du
Gouvernement des Pays-Bas.

Pour l'Afrique du Sud:
For South Africa:

Pour la République fédérale d'Allemagne:
For the Fédéral Republic of Germany:

(s.) DR. OTTO RIESE
(s.) DR. ERNST VON CAEMMERER



Members:
the President and the Vice-Presidents of the Conference and the

Chairmen of the Committees.

Drafting Committee:

Chairman:
Baron F. van der Feltz (Netherlands).

Members:
Federal Republic of Germany
France
Netherlands
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
United States of America

(11) As the result of its deliberations, as recorded in the records
of the Plenary and the records of the Committees, the Conference
has' drawn up the following Conventions:

(a) Convention relating to a Uniform Law on the International
Sale of Goods, with Annex;

(b) Convention relating to a Uniform Law on the Formation
of Contracts for the International Sale of Goods, with two
Annexes.

The foregoing Conventions will be opened for signature and ac-
cession on 1 July 1964 in accordance with their provisions, at the
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands.

(12) In addition the Conference adopted the Resolution and the
Recommendations annexed to this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives have
signed this Final Act.

DONE at The Hague, this twenty-fifth day of April one thousand
nine hundred and sixty-four, in the French and English languages,
each text being equally authentic. The original of this Final Act
shall be deposited with the Government of the Netherlands.

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
For the United States of America:

(s.) RICHARD D. KEARNEY

Pour la Republique Arabe unie:
For the United Arab Republic:



Pour l'Argentine:
For Argentina:

Pour l'Autriche:
For Austria:

(s.) DR. ROLAND LOEWE

Pour la Belgique:
For Belgium:

(s.) P. JENARD
(s.) M. HANOT

Pour la Bulgarie:
For Bulgaria:

(s.) PROF. DR. L. VASSILEV

Pour la Colombie:
For Columbia:

(s.) OCTAVIO VILLEGAS

Pour le Danemark:
ForDenmark:

(s.) A. VINDING KRUSE

Pour l'Espagne:
For Spain:

(s.) M.OLIVENCIA
(s.) M.BASELGAM.

Pour la Finlande:
ForFinland:

(s.) Y. J. HAKULINEN
(s.) BERNDT GODENHIELM

Pour la France:
For France:

(s.) A. TUNC

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord*:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(s.) B. A. WORTLEY



Pour la Grèce:
For Greece:

(s.) PANAYOTIS ZEPOS

Pour la Hongrie:
For Hungary:

(s.) PROF. DR. L. RËCZEI

Pour l'Irlande:
For Ireland:

(s.) JAMES KIRWAN

Pour Israël:
For Israël:

(s.) U. YADIN

Pour l'Italie:
For Italy:

(s.) MARIO MATTEUCCI

Pour le Japon:
For Japan:

(s.) K. MIZUTA

Pour le Luxembourg:
For Luxembourg:

(s.) P. EICHHORN

Pour le Mexique:
For Mexico:

Pour la Norvège:
For Norway:

(s.) KARSTEN GAARDER

Pour les Pays-Bas:
For the Netherlands:

(s.) C. SCHURMANN
(s.) F. VAN DER FELTZ
(s.) T. J. DORHOUT MEES



Pour le Portugal:
For Portugal:

Pour Saint-Marin:
For San Marino:

(s.) EMMANUEL NOËL

Pour la Suède:
For Sweden:

(s.) ALGOT BAGGE

Pour la Suisse:
For Switzerland:

(s.) MAX GUTZWILLER



Pour la Turquie:
For Turkey:

(s.) VEDAT SEVIG

Pour la Cité du Vatican:
For Vatican City:

(s.) P. EIJSSEN

Pour le Venezuela:
For Venezuela:

(s.) JULIO MILIANI

Pour la Yougoslavie:
For Yugoslavia:

(s.) M. KONSTANTINOVIÔ



Annexe

Résolution
Son oeuvre accomplie, la Conférence diplomatique sur l'unification

du droit en matière de la vente internationale se réunit pour présenter
ses hommages à Sa Majesté la Reine des Pays-Bas et pour exprimer
sa profonde gratitude au Gouvernement néerlandais dont l'hospitalité
généreuse a grandement facilité le travail et assuré le succès de la
Conférence.

Recommandation I

Chaque Etat Contractant est invité à prêter son concours à l'Insti-
tut international pour l'unification du droit privé pour l'établissement
d'une liste annuelle des décisions judiciaires et arbitrales qui revêtent
une importance majeure et qui sont relatives à l'interprétation et à
l'application de la Loi uniforme sur la vente internationale des objets
mobiliers corporels ainsi que la Loi uniforme sur la formation des
contrats de vente internationale des objets mobiliers corporels, qui
auront été rendues dans cet Etat, et à promouvoir la diffusion des
listes en question.

Chaque Etat Contractant est invité à faire parvenir à l'Institut
international pour l'unification du droit privé l'information nécessaire
en langue française ou anglaise dans la forme indiquée par l'Institut
international pour l'unification du droit privé. La liste comprendra
un bref résumé de la teneur de chaque décision, ainsi que la citation
de la source à consulter. Ces données serviront de base à l'établisse-
ment d'un recueil en langues française et anglaise, recueil que la
Conférence recommande à l'Institut international pour l'unification du
droit privé de publier et de communiquer chaque année à chacun des
Etats parties, le cas échéant, à la Convention portant loi uniforme
sur la vente internationale des objets mobiliers corporels ou à la
Convention portant loi uniforme sur la formation des contrats de
vente internationale des objets mobiliers corporels.

Recommandation II

1) Dans l'éventualité où la Convention portant loi uniforme sur
la vente internationale des objets mobiliers corporels entrerait en



Annex

Resolution
The work completed, the Diplomatic Conference on the Unification

of Law governing the International Sale of Goods unanimously
addresses its profound respect to Her Majesty the Queen of the
Netherlands, and expresses its deep gratitude to the Netherlands
Government whose generous hospitality has greatly facilitated the
work and ensured the success of the Conference.

Recommendation I

Each Contracting State shall use its best endeavours to assist the
International Institute for the Unification of Private Law in compiling
each year a list of the judicial and arbitral decisions of major
importance relating to the interpretation and application of the
Uniform Law on the International Sale of Goods as well as the
Uniform Law on the Formation of Contracts for the International
Sale of Goods, which are issued in that State and to promote
the diffusion of such compilation.

Each Contracting State is recommended to send to the International
Institute for the Unification of Private Law the necessary information
in the French or English language, in the form indicated by the
International Institute for the Unification of Private Law. In this
compilation there shall be a short summary of the content of each
decision and a reference to the source where the decision is to be
found. This material shall serve as a basis for a series of reports
in the French and English languages, which the Conference recom-
mends to the International Institute for the Unification of Private
Law to publish each year and to distribute to each State which is
party to, as the case may be, the Convention relating to the Uniform
Law on the International Sale of Goods or to the Convention relating
to the Uniform Law on the Formation of Contracts for the Inter-
national Sale of Goods.

Recommendation II

(1) The Conference recommends, in the event the Convention
relating to a Uniform Law on the International Sale of Goods comes



vigueur au plus tard le 1er mai J968, la Conférence recommande que
l'Institut international pour l'unification du droit privé établisse une
commission composée de représentants des Gouvernements des Etats
intéressés, laquelle commission sera chargée de revoir le fonction-
nement de la Loi et de préparer des recommandations pour toute
Conférence qui sera convoquée en vertu de l'article XII x) de la Con-
vention.

2) Dans l'éventualité où la Convention portant loi uniforme sur
la vente internationale des objets mobiliers corporels ne serait pas
entrée en vigueur le 1er mai 1968, la Conférence recommande que
l'Institut international pour l'unification du droit privé établisse une
commission composée de représentants des Gouvernements des Etats
intéressés, laquelle commission sera chargée d'envisager toutes nou-
velles mesures qui pourraient être prises en vue de promouvoir l'uni-
fication du droit relatif à la vente internationale des objets mobiliers
corporels.

i) Lees: dé l'article XIV.



into force by May 1, 1968, that the International Institute for the
Unification of Private Law establish a committee composed of
representatives of the Governments of the interested States, to review
the operation of the Law and to prepare recommendations for any
Conference convened pursuant to Article XII x) of the Convention.

(2) The Conference recommends, in the event the Convention
relating to a Uniform Law on the International Sale of Goods has
not come into force by May 1, 1968, that the International Institute
for the Unification of Private Law establish a committee composed
of representatives of the Governments of the interested States, which
shall consider what further actions should be taken to promote the
unification of law on the international sale of goods.

1) Lees: to Article XIV.



Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van
de Raad van Europa, naar welke Raad wordt verwezen in paragraaf
4 van de Slotakte, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. J341.
Zie ook, laatstelijk, Trb. 1963, 85.

Van het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag
tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, naar
welke Gemeenschap wordt verwezen in paragraaf 4 van de Slotakte,
is de Nederlandse tekst geplaatst in Trb. 1957, 91. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1962, 104.

Van het op 31 oktober 1951 te 's-Gravenhage tot stand gekomen
Statuut van de Haagse Conferentie voor Internationaal Privaatrecht,
naar welke Conferentie wordt verwezen in paragraaf 4 van de Slot- *
akte, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1953, 80. Zie ook, \
laatstelijk, Trb. 1963, 22.

Van het op 14 december 1960 te Parijs tot stand gekomen Verdrag
nopens de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik-
keling, naar welke Organisatie wordt verwezen in paragraaf 4 van
de Slotakte, is de tekst geplaatst in Trb. 1961, 42. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1962, 28.

Uitgegeven de zevenentwintigste augustus 1964.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.t
V. G. M. MARIJNEN.


